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Pl.  I. 


Catharina  Alcxiewna , 

Kejsarinna  af  Ryssland.  *) 

Orn  morgonen  den  20  Aug.  1702  iDegynte  Ryska  kanonerne  nt 
skjiila  bieclie  på  Marienbiirgs  gamla  vallar.  ScheremelelF  var  be- 
falliafvare  för  den  belägrande  Arme'n,  ocli  hade  blifvit  skickad  af 
Pefer  den  slore  at  famnas  den  förödmjukelse  Ryssarne  det  föregå¬ 
ende  åiet  ei  farit  vid  Narwa  och  i  Polen.  Vid  pass  en  månad  före 
den  lid  denna  berällelse  begynner,  hade  han  slagit  Svenska  Hären 
under  Scli lippenbacb.  JMai  ienburg  gaf  sig  inuin  några  timmar,  på 
nåd  ocli  onåd,  ocli  Ryssarne,  i  förtrytelsen  deröfver  at  förråden 
och  magasifien  blifvit  iipbrända,  läto  garnisonen  springa  öfver 
k lingan  ,  .  ocli  gjorde  invånai  ne  til  krigsfångar  —  et  öde,  hvilket  i 
dessa  tider  vai-  värre  än  döden,  emedan  slafveidet  var  en  följd  dernf. 
Bland  fångarne  var  en  luthersk  Prest  med  trenne  unga  flickor. 
En  af  dem  var  ovanligt  vacker.  Ryska  soldaterne  hade  hittat  lienne 
gömd  i  en  spisel.  Familjen  framfördes  til  General  Bauer,  som  öf- 
verraskades  af  den  äldsta  flickans  skönhet.  »Ditt  namn?»  frågade 
han  presten  med  sträf  ton. —  »Gluck.» —  »Af  hvad  lör  religion?» 
—  »Luthersk.»  —  »Hvarföre  gömde  sig  din  dotter?  Tror  du,  at 
vi  vägra  vårt  beskydd  åt  svaga  och  oskyldiga?»  —  »Den  unga  flic¬ 
kan,»  svarade  presten,  »hör  icke  til  min  familj.  Jag  älskar  henne 
som  mitt  barn,  men  lion  är  det  icke.»  —  »Hvem  är  hon  då?»  — 
»Dotter  af  hederligt  landtlolk,  som  bor  i  grannskapet  af  Dorpt  i 
Lifland.  Jag  tog  henne  til  mig  när  hennes  mor  dog,  och  bar  lärt 

henne  det  lilla  jag  kan.  Hon  heter  Martha  Alfendey.» - »Det 

är  bra.  Gå  nu;  men  flickan  stadnar  qvar  här.»  Pdickan,  i  stället 
för  at  lyda,  höll  sig  fast  vid  sin  beskyddares  arm.  »Herr  General! 
Martha  blef  vigd  denna  morgon,  och  vigsel-akten  var  ny.ss  slutad 
när  kanon-elden  begynte.» 


*)  Utur  Porträtter  och  Lefnadsbeskrifoing  af  alla  tiden  och  länders  mätkrärdigasta 
Fruntimmer,  af  Hertiginnan  af  Abrantes. 

**)  Denna  upgift  af  hennes  härkomst  motsäges  sf  åtskillig»  HäTdatecknare,  »om 
icke  utan  anledning  påstå  at  Catharina  var  en  Svensk  Dragon- eller  So!dat*husti* 
född  i  Elfsborgs  Län. 

Tolfte  Årgången.  A 


BsuiPV  skrattade  ocli  förnvnde  sin  At  göra  mnlstinid 

var  omöjligt,  Presten  atlägsnade  sig,  ncli  dm  stackars  Hickan  må¬ 
ste  stanna  qvar  lios  sin  lilkommando  liciie  ocli  Imshonde;  ly  lion 
var  niimcra  lifVgen,  och  det  hos  en  man,  som  inom  tå  ur  skidle 
hli  hennes  undersåte. 

Den  unga  flickan  var,  hvilkct  läsarinnorna  redan  lära  gissat, 
Catharina,  et  namn  som  hon  sednare,  jemte  del  af  Alexiewaa,  an¬ 
tog,  när  hon  gick  öfver  til  Grekiska  troshekännelseti. 

Catharina  var  utomordenl ligt  skön;  i  hennes  hlick  och  hennes 
leende  låg  en  föivånande  trollkraft.  Baner  insåg  stiart  sin  fördei 
deri,  at  göra  Scheremeteff  en  skänk  af  den  sköna  slafvinnan.  lian 
Jät  kläda  henne  i  Rysk  diägt,  och  förde  henne  til  xMarskalken,  der 
})on  förhlef  en  tid.  Men  Menzikow,  som  den  titlen  gällde  allt  hos 
Czaien,  och  som  tilfälligtvis  fått  se  henne,  önskade  at  få  lilhandla 
sig  henne,  och  Scheremeteff  skickade  lienne,  antingen  af  liknöjdhet 
eller  för  at  ställa  sig  in,  som  en  skänk  til  Fursten.  På  delta  sätt 
hief  Catharina  på  mindre  än  tvenne  år  trenne  Herrars  I illiöi  ighel. 

En  dag  gaf  Menzikow  en  fest  åt  Czaren,  som  vid  lillället  var 
vid  särdeles  godt  lynne.  Men  under  et  högljndt  skrattande  tvslnar 
han  på  en  gång,  sätter  bägarn,  som  han  var  i  hegrepp  at  (öra  til 
munnen,  åter  på  bordel,  och  följde  med  sina  blickar  en  ung,  skö'n, 
elegant  klädd  flicka,  som  leende  hade  fyllt  hans  bägaie  med  vin. 
Peter  tyckte  sig  aldrig  hafva  sett  någon  mera  intagande  varelse. 
>»Hvem  är  den  flickan?«  frågade  han  gunstlingen.  —  »Min  slalvinna, 
nådig  Herie,«  svarade  Fursten  darrande. —  »Din  slafvinna  sade 
Kejsaien  med  dundrande  stämma,  men  tilläde  gena-t  hviskande; 
»Jag  vill  köpa  din  slafvinna.  Flur  högt  håller  du  In  nne  i  privet?,* 
—  >’Jfig  skulle  skatta  mig  lycklig, «  svarade  Menzikow,  »om  Ers 
Majestät  värdes  (aga  emot  henne  af  mig.cs 

Samma  dag  fördes  Catharina  i  et  luts  i  en  allägsen  tiakt  af 
Moskau.  Menzikow,  som  verkligen  älskade  henne,  hoppades  nt 
Czaren  skulle  föga  bry  sig  om  flickan,  och  snart  skicka  henne  til- 
baka  ;  men  den  vackia  fången  anade  tilävcntyrs  sin  lilkommande 
lycka,  och  begagnade  sig  af  sin  sjäNförmåga  ,  som  sliilligen  satte 
Kejsarekronan  på  hennes  hufvud.  flennes  utomordentliga  (örstånd 
var  längesedan  allmänt  kändt  i  hela  Ryssland,  innan  hon  bicf  icke 
blott  rikets  räddarinna,  utan  jemväl  Peters  och  hans  throns  ära. 
I  början  gjorde  Kejsaren  henne  endast  sparsamt  besök,  men  snart 
gick  ingen  dag  förbi  som  han  icke  såg  henne,  och  slutligen  tog  hat> 
sina  Ministrar  med  sig,  och  afgjorde  Stats-alfäi  er  i  hennes  ölver- 
varo,  samt  rådfrågade  henne  ofta  i  brydsamma  oitiständigheter. 
Hennes  vänlighet,  sagtmodighet  och  själsstyrka  uplyllde  slutligen 
den  i  hans  hjerta  qvarhiifna  tomhet.  Han  liade  förskjutit  sin  första 
gemål,  Eudoxia  Lapuchin.  Derefter  önskade  han  al  ägta  den  sköna 
Anna  Moéns,  som  afslog  anbudet,  emedan  hon  ansåg  honom  ännu 
vara  en  annans  make.  Det  varade  icke  länge,  förrän  han  ingick 
et  hemligt  ägtenskap  med  den  älskvärda  flickan,  och  kände  sig 
lycklig  i  njutningen  af  sin  kärlek. 

I  denna  nästan  okända  vistelseort  födde  Catharina  tvenne  dött¬ 
rar:  Anna,  född  1708,  och  Elisabet  (ödd  170Q.  hran  denna  stund 
var  den  vackra  Jlichans  från  Marienhurg  inagt  igenom  hela  Ryss¬ 
land  erkänd,  ocli  hon  kände  sig  sjelf  nog  stark,  at  visa  landet  del 
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hon  var  dess  herrskarinna.  Hon  kände  at  Czarowltsch  Alexis,  Pe¬ 
ters  son  ined  Eudoxia,  hatade  henne,  men  hon  försökte  aldrig  at 
öka  den  osäinja  som  lädde  mellan  Czaren  och  honom.  Hon  kände 
äfven  at  Eiidoxia  intrigerade  emot  henne;  men  tänkte  icke  på  at 
hämnas,  ty  hon  hade  en  sant  ädel  själ. 

Hennes  inflytande  på  Czaren  ökades  ännu  derigenom ,  at  hon 
förstod  gnia  sig  onmbäi  lig  lör  honom.  Ifrån  ungdomen  hade  Peter 
lidit  af  con  vnisi viska  åkommor,  som  sednare  stundom  urartade  til 
mclancliolisk  förtviflftn.  Catharina  förstod  genom  öm  upmärksam- 
hel  lindra  hans  lidanden.  När  han  kände  sig  nära  at  få  et  anfall 
af  sin  melancholi,  sökte  han  förkjuserskans  sällskap,  hvars  röst  och 
hlick  förjagade  smärtan. 

Hitlils  hade  Peter  i  henne  blott  skådat  den  förkjusande  qvin- 
nan,  men  snart  skulle  han  äfven  lära  känna  hennes  själs  storliet. 

Bataljen  vid  Pultava  var  vunnen,  och  Carl  XH,  efter  förlusten 
deraf,  på  flykten  til  Turkiet.  Peters  rygle  var  på  sin  culminations- 
punkt,  när  Achmet  III  begynte  fiendtiiglieterna  emot  honom,  jem- 
väl  om  icke  för  at  göra  Carl  XII  til  viljes.  Czaren  tog  sina  mätt 
och  steg,  och  sedan  allt  var  ordnadt,  utfärdade  han  en  upmaning 
til  Ryska  nationen,  at  erkänna  den  nya  Kejsarinnan  —  Catharina, 
•»iflickan  ifrån  Marienburg.w  Han  kungjorde  sin  förening  med  henne. 
Hon  följde  honom  på  hans  låg  emot  Turkarne,  uthärdade  alla  kri¬ 
gets  besvärligheter,  och  red  vanligen  vid  Czarens  sida.  Men  snart 
blef  Ryska  Arme'ns  belägenhet  så  betänklig,  at  Peter  beslöt  et  åter¬ 
tåg.  Han  var  nära  förtviflad  ;  då  smög  hon  sig  in  i  hans  tält,  för¬ 
stod  at  genom  ti  Östande  ord  lugna  honom  ,  och  meddelade  honom 
slutligen  sin  plan,  hvarigenom  hon  ville  rädda  Kejsaren  och  Hären. 
Peter  samtyckte  til  allt  hvad  hon  föreslog,  och  hon  dröjde  icke  at 
sätta  sin  plan  i  verkställighet.  Hon  tog  alla  juveler  dem  hon  fört 
med  sig,  och  utvalde  en  Officer,  på  hvars  skicklighet  och  linllighet 
hon  kunde  förlita  sig,  för  at  öfverlemna  dem  såsom  skänk  åt  Stor- 
Viziren  ;  bifogande  åt  hans  Kiaja  sä  mycket  contanta  penningar 
hon  kunde  samrnanskrapa.  Derpå  dieterade  hon  et  bref  —  hon 
kunde  sjelf  icke  skrifva  —  til  den  fiendtiige  Befälhafvaren. 

På  några  limmar  anlände  icke  något  svar  ifrän  Baldaschi  Mo- 
bamed,  och  de  Turkiska  kanonerne  fortsatte  at  slunga  sina  kulor 
öfver  Pruth-strömmen,  När  solen  gick  ned,  hade  ängslan  nått  sin 
höjd  inom  Ryska  lägret.  Catharina  var  öTverallt,  och  uplifvade 
alla  genom  sin  närvaro.  Hon  visade  trupperne  deras  bedröfvade 
Kejsare.  Hennes  ord  hade  en  elektrisk  verkan;  snart  omgåfvo  Ge- 
neralerne  honom,  och  begärde  i  hela  Arme'ns  namn  at  gå  öfver 
strömmen.  Tie  af  de  äldste  Generaler  höllo  Krigsråd,  i  hvilket 
Catharina  förde  ordet,  och  beslöto,  at  om  fienden  icke  antoge  de 
erbjudna  villkor,  och  skulle  upfördra  dem  at  nedlägga  vapen,  skulle 
de  batia  sig  en  väg  genom  fiendtiiga  hären. 

Ryssarne  gjorde  redan  alla  anstalter  dertil ,  när  Stor-Viziren 
förkunnade  et  vapenstillestånd.  Vice-Cancelleren  Schaffireff  afsän- 
des  genast  til  Turkiska  lägret,  Ryska  vapnens  ära  blef  obefläckad, 
och  snart  derpå  afslöts  freden. 

Peters  lefnad  var  numera  mindre  stormig,  men  hans  kropps¬ 
liga  lidanden  återkommo  så  ofta,  at  han  frugtade  för  sina  dagars 
slut.  Kejsarinnan  var  lör  honom  en  tröstande  ängel.  Han  begaf 
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sig  til  Carlsbad,  och  Kejsarinnan  vnr  Iinnom  fdljaglig.  Pa  åter¬ 
resan  förmältJes  Czarovvllsch  Alexis  n)e(|  Prinsessan  af  VVnlfetihullel. 
Man  har  besk yHl  Catharina  at  hafva  äggat  Peters  hat  emot  sin 
denna  beskyllning  är  ulan  all  grund.  JVågra  veckor  efter 

kungjorde  Peter  formel  t  sitt  giftermål 
Febr.  1712  blef  hon  iiöglidligen  krönt 


hemkomsten  til 
med  Catharina  , 
Kejsarinna. 


Petersburg 
och  den 


'9 


som 


Snart  derefter  inträffade  en  tildragelse,  som  aldrig  blifvit  full- 
komligen  uplyst.  Catharina  hade  ofta  förklarat,  at  lion  vore  sina 
föräldrars  enda  barn;  men  nu  upträdde  en  man  soiu  utgaf  sig  vara 
hennes  bror.  Hans  namn  var  Sciaworski,  och  var  af  adelig  börd  ; 
likväl  tycktes  den  omständigheten  tala  mot  lians  upgifl,  al  lian  icke 
gifvit  sig  tilkänna  för  sin  föregifna  syster,  förr  än  hon  bestigit  en 


ihron.  Peters 
iörklarade  sig 
Detta  var  likväl 
til  Grefve  ;  han 
lian  hade 


förhållande  i 
vilja  göra  allt 
på  intet 
,  wc...  gifte  sig 
tvenne  döttrar.  Detta 


saken  var  ganska  värdigt,  i  det  han 
för  sin  svåger,  i  fall  lian  ägde  förljenst. 
vis  förhållandet,  och  Peter  gjorde  honom 
med  et  ansedt  fruntimmer,  med  livilket 
är  allt  hvad  man  vet  om  honom. 


Catharina  födde  år  lyii  en  dolier.  Hon  hade  hopfiats  at  lä 
en  son,  och  Peter  hade  äfven  hiigligen  önskat  detsamma.  Detta 
ielslagna  hopp  ådrog  henne  en  allvarsam  sjukdom.  Ändlligen  kun¬ 
gjordes  hennes  förnyade  hafvande  tilslånd,  och  Peter  instiftade  vid 
delta  tilfälle  Catharine-Orden. 

Elter  Catharinas  förlossning  företog  Peter  ånyo  en  resa  genom 
Europa.  Kejsarinnan  åtföljde  honom  til  Schvverin,  der  hon,  illa¬ 
mående  och  långt  framskriden  i  sin, grossess,  qvarslannade.  Här  er¬ 
for  hon,  at  Peter  under  sitt  första  vistande  i  Saardam  hade  med 
passion  älskat  en  ung  flicka.  Catharina  lernnade  genast,  oakladt 
den  sli  änga  kölden,  Schvverin  ,  och  i  Wesel  framfödde  hon  en  son, 
som  snart  derpå  dog.  Efter  tjugefyra  timmar  fortsatte  linn  vidare 
sin  resa,  och  anlände  på  tionde  dygnet  til  Amsterdam.  Peter  var 
i  början  ond,  men  blidkades  snart  genom  delta  bevis  af  Catharinas 
tilgifvenhet. 

Czaren  vistades  tre  månader  i  Holland,  der  vigtiga  angelägen¬ 
heter  qvarliöllo  honom.  Sammangaddningen  til  Stnarlarnes  fördel 
hade  vid  denna  tid  vidt  utgrenat  sig,  och  Peter  ansåg  nödvändigt 
at  begifva  sig  til  Paris,  för  at  bli  mera  bekant  med  saken.  Catha¬ 
rina  var  honom  icke  följaglig  ,  men  reste  efter  hans  återkomst  vi¬ 


dare  med  honom.  De  ämnade  äfven  besöka  Wien,  men  vigtiga 
underrättelser  ifrän  Ryssland  bestämde  deras 
til  “ 


Petersburg- 


hastiga 


ålei'vändande 


Sonen  stämplade  emot  fadern.  Eudoxia  Lapuchin,  Peters  första 
gemål,  var  upfoslrad  i  sin  tids  och  landets  fördomar.  Hon  fattade 
icke  Czarens  stora  planer,  och  sökte  derföre  alltid  at  motarbeta 
dem.  Hennes  son  hade  städse  haft  tilslånd  at  besöka  henne,  och 
hon  hade  hos  honom  inplantat  samma  känsla  mot  faderns  nya  ska¬ 
pelser.  Han  ansåg  dem  lör  högst  löi  derfliga ,  och  man  föreställde 
honom  at  hela  landet  ansåg  dem  för  sådana.  Derifrån  liärledde 
sig  hatet  och  den  fiendtiiga  stämningen  mellan  lår  och  son.  Cza¬ 
rens  förmälning  med  Catharina  hade  yttermera  ökl  Prinsens  obe¬ 
nägenhet,  emedan  han  frugtade  at  blifva  utesluten  ifrån  ihron- 
följden.  Han  öfverlemnade  sig  åt  dc  största  ulsväliiingar  för  at 
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dölja  sin  harm;  sjelfva  ägtenskapel  kiiiuie  icke  äterföra  honom  der- 
ifrån  ;  hans  gemål  dog  fyra  år  efter  förmälningen,  och  efterlemnade 
honom  en  enda  son. 

Vid  denna  tid  begynfe  Peter  bli  bekymrad  för  Kysslands  fram¬ 
tida  öde.  Om  hans  son  blefve  detta  ännu  råa  folkets  beherrskare, 
så  tilintetgjnrdes  bestämdt  alla  hans  reformer.  Peter  lemnade  i  en 
skrifvelse  sin  son  valet  emellan  et  filiandradt  lefnadssätt  eller  et 
kloster;  hvarpå  Alexis  hemligen  lemnade  Piyssland,  men  fasttogs  i 
IVeapel  och  återfördes  til  Mosknn.  Framför  sin  upretade  far  afsade 
han  sig  då  bivilligt  sina  anspråk  på  llironen.  Peter  kufvade  sin 
faderskänsla ,  och  visade  sig  för  Pj  insen  endast  som  en  sträng  lag- 
skipa  re. 

Den  i4  Febr.  1718  ljöd  IMoskaiis  stora  klocka  til  döden.  Råds- 
herrarne  och  Bojarerne  voro  församlade  på  Kremin,  Arkimandri- 
terne,  Biskopar  ni.  m.  i  Katedral-kyrkan.  En  stor  folkskaia  smög 
i  mållös  bestörtning  genom  staden,  och  rygtet  gick  från  mun  til 
mun,  at  Czarowitscb  Alexis  skulle  dömmas  til  döden. 

För  at  frälsa  sitt  lif,  undertecknade  Alexis  lör  aiidra  gången 
sin  tliron-afsägelse ,  uttryckligen  td  löi  inån  för  Catharinas  barn. 
Häreflei-  fördes  han  i  Kalhedral-kyi  kan,  för  at  höra  sig  än  en  gång 
föreläsas  sin  ardösgöi  else ;  när  han  tömt  denna  ängslans  bägare, 
läcktes  honom  en  annan.  p^fter  återkomsten  ur  kyrkan  afsades 
d()d'domen  öfver  honom,  hvarvid  han  föll  i  häftiga  convulsioner. 
Innan  han  tog  den  heliga  naltvaiden,  önskade  han  al  få  se  sin  far. 
Peter  gick  fram  til  hans  säng.  En  lid  bortåt  mildrades  symplo- 
merne,  men  snart  återkommo  de  med  mera  våldsamhet,  ocb  om 
aftonen  dog  Prinsen. 

Catharina  bivislade  likbegängelsen  ,  kanske  til  följd  af  Czarens 
önskan  ,  men  man  ville  finna  skälen  dertil  i  en  viss  oädel  triumf 
öfver  dens  död,  som  numera  icke  kunde  säga  til  hennes  son:  våter- 
gif  mig  min  krona. c» 

Mänga  beskyllde  henne  at  icke  vara  saklös  til  Alexis’  död. 
Sant  är,  at  Peter  i  alla  vigtiga  politiska  åtgärder  följde  hennes  råd. 
pch  del  var  mera  genom  hennes  bemödande,  än  genom  Ilerrarne 
Görtz’s  ocb  Alberonis,  det  namnkunniga  fördraget  bann  sin  full¬ 
bordan,  hvarigenom  Sluarlarne  åter  skulle  sältas  på  Englands  tbron. 
Men  allt  delta  bevisar  doek  ingalunda,  at  bon  föranledt  Czarowitscb 
Alexis’  död. 

Slutet  i  nästa  N:o. 


Pl. 


2. 


Cordula  Hartmans  Gra/vård. 

Uu  Tierde  qvarteret  pä  den  såkallade  Nya  Kyrkogården,  ulanfÖr 
Norr  Tull,  finner  man  den  Minnesvård  sorn  närlagda  tekning  ut¬ 
visar.  —  På  en  fyra  alnars  bas  böjer  sig  en  vacker  grönskande 
kulle  i  pyramid-form,  på  hvars  öfversla  är  anbragl  et  slipadt  hors 
af  vacker  Golllands-sten,  med  följande  enkla  inskrift: 
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AT 

MINNET 

AF 

FRU.  CORDULA.  C.  IIARTMAN. 

Född.  af.  WIRSÉN. 

F.  il.  28  Oct.  1814. 

D.  d.  28  Aug.  1834. 

DEN.  EFTERLEFVANDE.  MAKEN. 
RESTE.  STENEN. 


Frti  Hartrnnn  var  dotter  af  framl.  Amiialen  ocli  CommendörcB 
m.  m.  G.  J.  af  Wirsen  och  dess  käi  a  maka  G.  H.  Bnclit.  Förlorade 
föräldrarne  i  sin  spädaste  barndom.  Tidisjt  utvecklade  sig  hennes 
ovanliga  anlag  för  de  Fria  Konsterna.  Utom  Maria,  Lydia  vid 
Lampan  och  Felicitas,  livilka  vid  tvenne  särskilta  expositioner  varit 
synliga,  vittna  flera  efterlemnade  handtekningar,  och  en  samling  af 
väl  träffade  porträtter,  om  hennes  (ibland  det  täcka  könet)  sällsynta 
förmåga  at  componei  a  och  rätt  upfatta  det  sköna  af  den  konst  hon 
idkade,  jemväl  äfven  i  oljefärgs-målning. 

Begåfvad  med  et  ljust  förstånd,  skarp  omdömes-förmåga  ®ch 
sjelfständighet  i  tänkesätt,  jemte  de  egenskapej-  som  utmäi  kte  henne 
inom  den  husliga  kretsen,  bör  icke  allenast  alltid  göra  henne  djupt 
saknad  af  den  man  hon  under  sitt  korta  ägtenskap  gjorde  så  lyck¬ 
lig,  utan  äfven  länge  qvarhåila  hennes  minne  hos  hvarje  idkare  och 
beundrare  af  konsten,  och  vetenska j)er.  Religionens  sanningar  voro 
djupt  inpräglade  i  hennes  hjerta;  mera  fästad  vid  det  kommande 
än  det  närvarande,  och  mogen  för  det  liögre  lifvet,  öfvergick  hoii 
dit  innan  ännu  tjugo  år  voro  uptiädde.  *) 


Elefanten  och  Aporna, 

Fabel. 

En  Elefant  på  Nilens  strand 
Såg,  hvilande  i  iiijtika  gräset, 

Hur  til  det  stnala,  gröna  näset 
En  niängd  af  Apor  efter  hand 
Nedstego  at  på  honom  gapa. 

»Hvad  han  är  8tor!«  skrek  nu  en  Apa; 
»Hur  hög  mot  oss  den  jätten  är  ! 

»Jag  kan  ej  dessa  högdjur  tåla; 

»Kom  låt  oss  gripa  an  den  här, 

»Och  köra  honom  strax  tilbaka  i  sin  håla, 
»På  det  han  ej  inå  skymma  oss  ! 

»Fort  bröder!  hvem  har  lust  at  slåss  ?<« 


’)  Den  sflidnat  utmärkta  egenrkaper  hafra  blifrit  ia«t  tsksadls  uli  st  Ode  af  s* 
deaa  fordne  Lärare  ,  Åcademicua  i  Luad. 
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Vid  dessa  ord  de  skynda  alla 
At  Elefanten  öfverfalla, 

Oeh  nyttja  flitigt  tänderna 
I  kapp  ined  de  små  händerna. 

Vär  hjelto  lät  på  dem  föraktets  blickar  falla. 

Med  styrkans  lugn  uti  sin  själ 

Man  låg  soin  förut,  lika  stilla 

Och  såg  på  kräkens  fejd  och  Ing  åt  deras  villa, 

Och  fann  sig  icke  mindre  väl. 

En  purprad  Papegoja  höjer 
Från  palmens  topp  sin  stämma  då: 

>'Säg  Elefant,  hvarfiir  du  dröjer 
>'At  straffa  dessa  djerfva  små  V 
»Et  slag  utaf  din  snahel  vore 
»At  krossa  dem  tilräekligt  nog  ; 

»Uti  ditt  ställe  jag  förfore 

»Mot  dem  ^isst  ej  med  samma  fog.« 

»Det  tror  jag  nog,''  hörs  Elefanten  srara, 
»Och  för  ditt  råd  jag  tackar  dig; 

»Men  låt  de  stackars  djuren  vara, 

»De  kunna  icke  såra  mig.« 


Så  går  den  Vise  lugn  sin  bana. 
Trots  afundens  och  hatets  rop. 

Och  lyssnar  ej  til  dem  som  mana 
Iluns  hämnd  mot  illskna  dårars  hop. 


Pl.  3- 

Groteska  figurer  af  Victor  Adam. 


iN  ugon  commenfar  öfver'  denna  samling  tyckes  nästan  vara  6'f- 
verHödig.  De  olika  föiemalen  äro  så  tydligen  antydda,  at  vi  gerna 
kunne  öfveijemna  åt  Läsaren  sjelf  al  förklara  sig  dem;  ty  hvein 
ser  icke  den  af  nalnren  mindre  lyckligi  lottade,  något  för  sig  komna 
lierrn,  en  lilbedjare  til  den  skäligen  bedagade  damen,  sorn  med  en 
Boman  i  banden  galt  at  promenera,  liläventyrs  icke  utan  hopp  at 
i  rosenhäcken  träffa  föremålet  för  sin  önskan  och  beredd  al  blyg¬ 
samt  gifva  efter  för  hans  enträgenhet,  helst  den  i  bakgrunden  ho¬ 
tande  Kärleksguden  bar  en  pil  tilreds  åt  de  luognade  bjeilan.  — 
Omisskänneligt  är  leknarens  tanke  uttryckt  i  den  Engelska  incroya- 
belu  lika  som  i  hans  spensliga  landsman  i  sin  ljusa  surtut,  sedd 
bakifiån.  —  Man  ser  den  på  knä  liggande  herrn  ifrigt  förklara 
sin  kärlek  til  den  såkallade  griselten,  som  väl  icke  för  föisla  gån¬ 
gen  hör  dessa  försäkringar  om  evig  trohet-  —  Hvem  igenkänner 
icke  i  den  välfödda  herrn  med  venslra  handen  i  bröstet,  denna 
välmåga  och  omsorgen  at  icke  neka  sin  apelit  någon  läckerhet  i 
wat -och  dryck?  —  Den  lilla  liusaroiricern,  med  en  betydlig  cor- 
pulence,  hänsyflar  olvifvelagtigt  på  något  Nationalgarde,  —  Det 
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pa  hvarandra  helsande  paret  och  de  tvenne  Herrar  derlnunder  äro 
bekanta;  träffade  enpior  af  nutidens  original  figurer.  —  Lyckligast 
kanske  har  teknarn  upfallat  det  dansande  paret  i  en  pas  de  deux. 
Dessa  förfärliga  coupe'er  ocli  pirouetler,  de  balletdansandes  favorit- 
naanövrer,  hafva  med  all  den  lemmainas  spänslighet  som  dertil 
erfordras,  något  onalmligt  som  mera  förvånar  än  behagar  och 
stundom  endast  påminna  om  Vestris  (den  äldre),  då  han  räckte 
foten  up  til  munnen  pa  en  åskådare  i  Kulissen  under  utrop:  «Kyss 
denna  fot  som  förkjusar  himmel  och  jord.ct 


Logo 

hela  vlile  mången  vara ; 

Det  är  en  skänk  af  slumpens  linnd, 
Som  menskans  lycka  gör  ibland, 
Men  kanske  ofta  medför  fara. 

Man  säger  at  det  vara  plär 
En  rätt  bedräglig  själens  spegel, 
Och  et  bevis  på  denna  regel 
At  allting  snart  förgängligt  är. 

Uti  sex  bokstäfver  jag  visar 
Ilvad  man  på  isen  alltid  ser 
När  något  olycksfall  der  sker  ;  — • 
livad  i  et  slädparti  man  prisar 
När  den  är  grann  och  föres  väl;  — 


sr  if- 

* 

livad  man  i  badrum  måste  finna;  — 
Et  ord  som  til  sin  älskarinna 
Lätt  kommer  från  en  uprörd  själ ;  — 
Hvad  mannen  aldrig  borde  vara;  — 
En  motsats  ntaf  det  som  är;  — 

Et  ondt  som  sällan  medför  fara 
Och  som  den  gamle  känna  plär;  — 
Det  första  fartyg  som  vi  minnes 
Af  någon  dödlig  nyttjadt  var;  — 
Et  träd,  det  hårdaste  som  linnes;  — 
livad  vida  kjortlar  riktigt  har. 

Nu  är  mitt  hela  lätt  at  veta. 

Och  man  behöfver  knappast  leta. 

€  0  .  .  . 


Ordet  til  Charaden  i  XII:te  Häftet  af  föregående  Årgången  är:  Tegnér» 


Pl.  4- 

IMode-Costymer  för  Damer  och  Herrar, 

Fig.  I.  Bart  liår  omvirndt  med  perloi-,  och  prydt  med  en  paradis¬ 
fågel.  (Til  bevarande  mot  köld  och  drag  vid  utgången  från 
en  bal,  har  lion  draperat  sin  Jjoa  af  svandun  omkring  huf- 
vudet.)  En  pels,  å  la  Czorine,  af  engelsk  samniet,  garnerad 
med  svandun.  Klädning  af  biocheradt  sidensars,  och  hvila 
Skor. 

Fig.  2.  Samma  figurs  hårklädsel  sedd  ifrån  sidan.' 

Fig.  3.  En  Fanlasi-Maskerad-Costym. 

Fig.  4-  Hatt  af  et  nytt  slag  sidensars,  Armure-atlas  kalladt,  prydd 
med  band,  och  i  håret  blommor.  ' 

Fig.  5.  Her  rns  Costym  är  en  Suiloiit  med  snörmnkare-arbete,  ti! 
igenknäppande  med  såkallade  sleifer  ;  lör  öfiigt  så  kort,  «t 
den  endast  räcker  til  knäet. 


t  !5  C  It !)  0 1  ni , 

Tryckt  hos  Curl  DeUen,  1835. 


PlA. 


X 


N:o  II. 
i^agasfin 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

Februari  Månad  1835. 


rf  ^ 


-  Jy%  . 


PI.  5. 


Porträtt  af  Pehr  Nordquis t. 

Det  1.  ar  lyckats  Red.  at  erhålla  et  träffande  porträtt  af  vår  oför¬ 
gätlige,  genialiske  Konstnär,  Pehr  JVordquist,  och  hon  misstager  sfg 
icke  i  sitt  omdöme,  at  det  för  alla  konstens  och  den  aflidnes  vän¬ 
ner  skall  i  hög  grad  vara  välkommet,  helst  det  förut  icke  funnits 
och  endast  genom  en  tilfållighet  först  nu  kommit  i  dagsljuset, 

IVär  Red.  år  i8i8  begynte  utgifvandet  af  detta  Magasin,  införde 
den  i  dess  första  IViimror  (sid.  19,  26,  34)  en  utförligare  Jefvcr- 
nesbeskrifning  af  denna  allmänt  saknade,  skicklige  målare  och  hu¬ 
moristiske  teknaré,  hvadan  vi  också  nu  inskränka  oss  tif  följande 
korta  underrättelser  om  honom  ulur  Boyes  MålareLexikon:  wNord- 
quist,  Pehr,  född  Svensk;  Landskapsmålare,  Agre'é  af  MålareAka- 
demien.  Han  bildade  sig  til  Konstnär  vid  Målare-  och  Bildhuggare- 
Akademien  i  Stockholm;  reste  1802  til  Paris,  der  ban  förvärlvade 
sig  en  större  säkerhet  i  figur-tekningen  under  Regnaults  handled¬ 
ning,  1804  gick  han  til  Rom,  der  han  ådrog  sig  en  frossfeber,  som 
snart  öfvergick  til  lungsot  och  föranledde  hans  resa  til  JVeapel  i8o5, 
der  han  dog  samma  år.  Af  hans  större  och  basta  landskap  är  en  utsigt 
af  S:t  Gloud.  —  JVordquist  var  dessutom  en  genialisk  Garrikatur- 
teknare,  och  hvem  känner  icke  deribland  hans  tekningar  öfver  visan: 
Du  som  i  höghet  tror  sällheten  vinnas?  —  Född  omkring  1770 
t  i8o5.« 

Red.  har  af  ofvannämnde  carrikatur-tekningar  i  sina  förra  år*  | 
gångar  meddelat  åtskillige,  såsom  öfver  Fru  Lenngrens  visa  til  en  * 
Girig:  ISär  sänkta  rullgardin  é^c,  och  ehuru  hon  nu  icke  är 

i  tilfälle  erbjuda  sina  prenumeranter  någon  tekning  af  JMordquist,^' 

Tolfte  årgången,  B 
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tror  den  sig  genom  meddelandet  af  näslföljande  planclie  fiilll  nt  er¬ 
sätta  denna  brist,  helst  de  derpå  föreställda  Tjashankarne  sanner¬ 
ligen  äro  teknade  i  en  fullkomlig  Nordquistisk  anda,  af  en  icke 
mindre  skicklig,  välkänd  hand.  Herr  Capiten  VVelterlings,  som  med 
den  förres  lekande  upfattningsgåfva  förenar  en  mera  correkt  och 
vårdad  stil. 


Pl.  6. 


Trashankarné  i  Södern 

och 

Trashankarné  i  Noiden. 

Det  bor  et  lyckligt  slägte  långt  i  Söder, 

Som  värra’s  och  brännes  brunt  af  Solens  låga; 
Som  anser  mödan  som  sin  enda  plåga 
Och  på  hvars  kinder  helsans  pui  pur  glöder. 
De  lefva  med  naturen  såsom  bröder; 

Hon  dukar  up  för  dem  en  yppig  råga 
Af  fröjd,  om  ej  af  rikedom.  De  fråga 
Ej  efter  guld,  blott  nöjets  drufva  blöder. 

Af  sången  ljusas  Lazaronens  hjerta  , 

Och  medan  nattens  gyllne  stjernor  vaka, 

Til  Cittran  sjunger  han  sin  fröjd,  sin  smärta. 
Hur  säll  han  står  bredvid  sitt  barn,  sin  maka! 
Hvad  Söderns  lif  och  färger  äro  bjerta  ! 

Jag  tror,  vi  fly  från  Norden  dit  lilbaka. 


Det  bor  et  ömkligt  slägte  här  i  Norden, 

Som  svär  och  slåss  och  pratar  högt  om  kraft, 
Och  tumlar  lustigt  om  på  fosterjorden  , 

Ej  fullt  af, fröjd,  men  blott  al  bränvins-saft. 
När  mannen  går,  at  supa  och  at  ljuga 

Til  Krogen  —  hustrun  drager  mödans  ok  , 
Och  svälter  hemma  i  en  gisten  stuga; 

Men  super  äo«,  då  går  det  rent  på  lok. 


P1.6. 


Tolfte  g*e  n 


(  * 


Säg,  kan  i  denna  svärm  en  främling  finna 
De  gamla,  stolta  Göthers  ätt?  —  Nej  tack  ! 

Ilan  ser  dem,  ej  af  kraft  —  af  finkel  brinna;  — 
Han  sei'  och  ropar;  mTvy  et  sådant  packl  k*. 

K.  A.  N— r. 


Pl.  7. 

En  vattendroppe  sedd  genom  Mikroskop. 


IJ  ndt  r  benämning  Mikroskopiska  kräk  (anirnalcnles  microscopiqnes) 
betecknar  man  djur  af  en  utomordentlig  litenhet,  til  större  delen 
alldeles  osynliga  för  blotta  ögat  och  om  hvilkas  tilvaro  vi  endast 
öfvertygas  genom  mikroskopet,  som,  ökande  var  synförmåga,  för¬ 
storar  deras  dimensioner  och  låter  oss  urskilja  alla  deras  olika  delar. 

Beväpnade  med  detta  instrument,  gå  vi  at  eröfra  en  hel,  alldeles 
ny  verld  ocli  på  helt  annat  sätt  befolkad,  än  den  hvaraf  vi  sjelfva 
utgöra  en  del.  En  droppe  stillastående  vatten,  eller  i  hvilken  man 
upblött  något  vegetabiliskt  ämne,  under  förutsättning  af  tilgänglig 
luft  och  dager,  skall  erbjuda  vår  syn  oiilliaVder  små  lefvande  va¬ 
relser,  med  en  i  sanning  förvånande  rörlighets-förmäga. 

Bifogade  figur  föreställer  en  sådan  vallendroppe,  i  hvilken 
man,  til  förekommande  af  en  för  stor  oreda,  endast  uptagit  et  gan¬ 
ska  ringa  antal  af  dess  lefvande  invånare. 

Det  minsta  af  dessa  Kräk,  som  man  hitintils  ännu  upläckt ,  är 
Monaden  y  af  grekiska  ordet  monos  (enhet),  såsom  varande,  för  o^^s 
åtminstone,  den  yttersta  gräns,  sjelfva  djurlifvets  utgångspunkt.  Den 
öfverst  til  höger  på  figuren  antecknade  klungan  af  små  figurer  lik¬ 
nande  sandkorn,  föreställer  åtskilliga  af  delta  slag;  deras  vanligaste 
skapnad  är  den  af  små  klot  til  hälften  genomskinliga.  Länge  tiodde 
noan  dem  beröfvade  all  organisation;  man  trodde  at  de  endast  födde 
sig  genom  luftens  insugning,  men  de  nya  förfullkomnade  mikro- 
.skopen  ocli  Professor  Ehrenbergs  i  Berlin  snillrika  förfarande,  hafva 
bevist,  al  dessa  små  kräk,  hvaraf  millioner  icke  skulle  upfylla  ytan 
af  en  tusendels  tum  i  fyrkant  (ua  millimélrc  carré  de  surface.^) 
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hafva  icke  mindre  än  fyra,  ganska  bestämdt  utmärkta  magar.  Eh- 
renberg  beljente  sig  vid  undersökningen  af  följande  sätt;  han  fär¬ 
gade  med  carmin  eller  indigo  en  vattendroppe,  ladeden  på  en  glas¬ 
bit,  bredvid  en  annan  ofärgad  droppe,  sammanförde  med  en  synåls*^ 
udd  dessa  båda  vattendroppar,  och  kräken  som  gingo  ur  den  fär¬ 
gade  in  i  den  ofärgade,  utvisade  tydligen  för  forskarn  at  deras 
magar  och  strupar  voro  fyllda  med  det  färgade  flytande  ämnet. 

Et  annat  slag,  Volvox  (klotmask),  på  samma  sida  af  cirkeln 
något  nedom  de  förra,  är  större  än  Monaden.  JNågra  af  dem  kunna 
til  och  med  skönjas  med  blotta  ögat.  En  hos  detta  djur  märkbar 
egenhet  är,  at  det  rullar  ouphörligt  omkring  sig  sjelft  med  mycken 
hastighet,  såsom  små  kulor  göra  när  de  i  myckenhet  kastas  ulföre 
en  lutande  plan. 

Vibrio  (darrdjuret)  kallas  et  annat  slag,  föresläldt  öfverst  i  cir¬ 
keln,  hvilket  fått  sin  benämning  af  dess  oiiphörliga  vågformiga  eller 
dallrande  rörelser.  Ett  species  deraf  lefver  i  nästan  regelformiga 
grupper,  såsom  figuren  utvisar. 

Protens  eller  det  ombytliga  kräket,  ornbildar  på  et  liögst  märk¬ 
värdigt  sätt  beständigt  sina  former;  figurerne  öfverst  til  venster  i 
cirkeln  förklara  bättre  än  en  beskrifning,  de  olika  onibyten  detta 
djur  kan  undergå.  Man  får  se  dem  aflånga,  runda,  utrundade,  sljein- 
formige  &c.  <&c. 

Polypernoj  af  et  grekiskt  ord  som  betyder  mångfotade,  ehuru 
fölterne  snarare  kunna  kallas  armar,  hvaraf  somlige  äro  fastade  vid 
en  stadig  kropp  för  at  med  dem  gripa  efter  deras  föda;  andra  äro 
alldeles  lediga  i  deras  rörelser.  Af  det  första  slaget  ses  några  nederst 
til  venster  i  cirkeln:  detta  slag  är  Vorticella  senta  (en  art  hvirflare 
eller  snurrare)  ,  hvilken  i444t>t>  förstorad  är  den  figur  som 

finnes  nederst  på  planchen  utom  cirkeln,  der  hon  är  föreställd  med 
alla  invertes  organer  efter  Professor  Ehrenbergs  tekning. 

Rotiféren  (hjnidjuret) ,  är  et  annat  slag  föresläldt  i  midleln  af 
cirkeln.  Det  utvisar  et  märkvärdigt  fenomen  derigenom,  at  dess 
Hyttningsrörelse  tyckes  åstadkommas  genom  tvenne  hjul,  icke  olika 
dem  af  en  ångbåts.  Denna  rörelse,  som  länge  sysslosatt  Mikrosko¬ 
pisternas  skarpsinnighet,  tyckes  dock  endast  vara  en  synvilla,  åstad¬ 
kommen  genom  den  hastighet  med  hvilken  detta  kräk  rör  sina 
spröt  hvarmed  dess  bufvud  är  beväpnadt. 


Slutligen  äro  af  de  olika  slags  kräk  eller  maskar  som  ses  til 
venster  i  cirkeln  ,  de  finaste  eller  smalaste  de  som  äro  tilkomne  i 
afdunstad  ättika;  de  mera  stora  eller  gröfre  med  benämning  deg¬ 
ålar  (anguille  de  la  påte)  de  som  födasiden  klibbiga  substansen  af 
jäst  deg. 

En  märkvärdig  egenhet  hos  dessa  deg-ålar,  är,  at  man  nästan 
alltid  längs  efter  iti  i  deras  kropp  bemärker  et  slags  korkskruf.  När 
man  lägger  en  eller  flera  dcraf  emellan  tvenne  glas-skifvor  under 
mikroskopet  och  något  sammantrycker  glasen,  spricker  djuret  och 
korkskrufven,  som  utvecklar  eller  uprullar  sig,  utvisar  genast  åtskil¬ 
liga  små  ålar,  lika  så  lifliga  oeh  ystra  som  modern. 

Må  man  likväl  icke  tro  at  alla  i  denna  cirkel  föreställda  kräk 
finnas  på  en  gång  i  en  och  samma  droppe  antingen  af  stillastående 
eller  skämdt  vatten.  En  del  af  dessa  lefva  endast  en  viss  tid  af 
året,  andra  finnas  blott  i  vissa  land,  hvaraf  forskaren  endast  med 
mycken  möda  och  tålamod  kan  uptäcka  några,  under  det  andra 
åter  hvimla  och  kräla  i  myckenhet  under  mikroskopet.  iHjuldjuret 
t.  cx.  finnes  endast  i  sådant  vatten  som  ruttnat  i  takrännor. — 

—  I  (>  ■iiinnr~ri'i  iimi  é  II  ii 

C atharina  Alexiewna.- 

Slut  från  föregående  N:o. 

K  nappast  hade  detta  fördrag  emot  den  regerande  familjen  i  Eng¬ 
land  blifvit  beslutet,  då  Carl  XII  ti  äffades  af  en  kula  framför  Fred- 
rikshall.  I  spåren  af  denna  tildragelse  följde  andra  olyckshändelser; 
spanska  flottan  upbrändes;  Gellamares  sammansvärjning  i  Frankrike 
kom  i  dagsljuset,  Görtz  halshöggs  i  Stockholm,  och  Alberoni  blef 
landförvist  ur  Neapel;  af  fördraget  återstod  endast  Czaren,  som  icke 
inlåtit  sig  med  de  sammansvurna ,  men  ledde  det  hela.  Catharina 
hade  i  Holland  underhandlat  med  Görtz  och  i  hela  denna  sak  ut¬ 
vecklat  en  utomordentlig  diplomatisk  talang.  Snart  efter  denna 
händelse  gjorde  hon  Czaren  en  annan  stor  tjenst.  Vid  Carl  XII;s 
död  hade  underhandlingarna  med  Sverige  åter  blifvit  afbrutna» 
Men  Drottningen  i  Sverige,  som  önskade  fred,  vände  sig  i  tysthet 
til  Catharina,  och  hon  förmådde  Peter,  at  hålla  en  congress  uti 
Nystad  i  Finland,  hvarestäfven  freden  d.  loSept.iyai  verkligen  af^löts. 


Peler  var  ulnmorcleulligt  glad  deröTver,  emedan  han  nu  kunde 
begagna  sina  talrika  aiineer  til  anläggande  af  nya  vägar  och  andra 
nyttiga  arbeten.  Piägtiga  fester  tilställdes,  alla  fängelsen  öppnades 
och  brottslingarue  benadades,  utom  de  som  voro  anklagade  för  hög- 
målsbrott,  Kejsaien  kunde  icke  utsträcka  sin  nåd  ända  til  dem, 
emedan  han  för  samma  brott  dömt  sin  egen  son  til  döden. 

wjag  önskar, t»  sade  lian  en  dag  til  Äi  kebiskopen  af  Novvgorod, 
»genom  en  utmärkt,  olfentlig  fcstivilet  kunna  erkänna  alla  tjenster 
som  Catharina  gjort  mig.  Hon  har  uppehållit  mig  på  den  plats  jag 
intog.  Hon  ar  icke  allena  miti,  men  Pysslands  skyddsängel.  Hon 
skall  vara  krönt  och  smord  Kejsarinna,  och  som  Ni  är  Rysslands 
Primas,  skall  Ni  förrätta  denna  ceremoni. w 

Den  i8  Maj  1724  blef  Catharina  krönt  i  Moskaus  kathedral- 
kyrka.  Peter  satte  sjcjf  Kronan  på  hennes  hufvud.  Hon  ville  der- 
efter  knäböja  och  omfatta  hans  knän,  men  han  uplyfte  henne  innan 
hon  hann  verkställa  det  och  omfamnade  henne  hjerlligen.  På  hemvägen 
ur  kyrkan  lät  han  bära  kronan  och  spiran  framför  henne.  Catha¬ 
rina  var  stolt  öfver  en  sådan  själskraftens  triumf  öfver  fördomarna, 
men  fick  icke  länge  glädja  sig  derät.  Mon  trodde  sig  hafva  bemärkt 
at  hon  icke  mer  älskades  af  Czaren  såsom  förr  ,  och  det  upslod  en 
högst  oklok  förtrolighet  mellan  henne  och  hennes  Kammarherre 
Moens  de  la  Croix,  bror  til  den  vackra  Moens,  känd  såsom  fru  von 
Balk,  hvilken  äfven  oingaf  Kejsai  innan.  Fru  von  Balk  förstod  at 
länge  hålla  denna  hemlighet  obeinäi  k  t ,  tils  den  slutligen  upläckles 
af  Jaguschinsky  och  meddelades  Kejsaren.  Denne  löll  nästan  i  laseri, 
men  föresatte  sig  a  t  icke  företaga  något  förr  än  han  sjelf  öfvertygat 
sig  ora  hennes  brott.sligbet.  Ilan  föregaf  en  resa  på  längre  tid,  men 
smög  sig  om  natten  genom  en  lönngång  i  Palatset  i  Kejsarinnans 
rum,  der  han  fann  henne  samtala  med  la  Croix.  Peter  blef alldeles 
ursinnig  och  begaf  sig  genast  til  Fuist  Repnin,  som  sökte  lugna 
honom.  Moens  och  hans  syster  blefvo  genast  arresterade.  Den  förre 
dömdes  at  halshuggas  och  den  sednare  at  få  elfva  slag  med  knul- 
piskan.  Fru  von  Balks  begge  söner  degraderades  och  sändes  såsom 
gemena  soldater  til  arme'n  i  Persien. 

Catharina  kastade  sig  för  Peters  fölter  för  at  bedja  om  nåd  för 
fru  von  Balk.  Peter  var  döf  för  hennes  böner,  sönderslog  med 


knytnäfven  en  stor  venetiansk  spegel  och  sade:  «det  fordras  blott 
ett  slag  af  min  hand,  for  at  förvandla  della  glas  til  sitt  förra  stoft.« 

Catharina  förskräcktes,  men  svarade  med  len  röst:  wdet  är  sannt, 
at  ni  tilintelgjort  en  af  Palatsets  största  prydnader,  men  tror  Ni  at 
Palatset  vinner  derpå?« 

De  nna  anmärkning  lugnade  Peter,  men  han  ville  icke  bevilja 
någon  förlåtelse.  Catharina  kunde  icke  erhålla  mer,  än  at  antalet  af 
slagen  med  knutpiskan  nedsattes  til  fem. 

Efter  den  unga  la  Croix’s  halshuggning,  måste  Catharina  med 
Czaren  fara  förbi  pålen  på  hvilken  den  olyckliges  hufvud  var  up- 
spikadt.  Det  beiättas  at  Peter  ämnat  skicka  henne  i  et  Kh)ster,  men 
ingenting  deiom  är  med  visshet  kändt.  Catharina  hade  et  stort 
anhang  vid  Hofvet  och  var  mvcket  älskad  i  hela  liket.  MenzikofF 
stod  i  spetsen  för  detsamma,  färdig  at  i  allt  bistå  henne. 

Dessa  häftiga  sinnesrörelser  vållade  at  Kejsarens  äldre  åkommor 
åter  infunno  sig  och  denna  gången  med  sådan  våldsamhet,  at  lä- 
karne  npgårvo  hoppet  om  hans  lif.  Knappast  hade  Catharina  blifvit 
underrättad  om  sin  gemåls  farliga  sjukdom,  förr  än  hon  hastade  til 
hans  säng,  den  hon  Sedermera  ii  ke  lemnade.  Hon  satt  trenne  dygn 
utan  uppehåll  hos  den  sjuke,  och  il.  28  Jan.  1725  dog  han  i  hen¬ 
nes  armar. 

Peter  hade  blifvit  mållös,  och  kunde  i  de  sista  stunderne  icke 
heller  skrifva.  Menzikoff  tog  alla  mått  och  sleg  al  försäkra  Catha¬ 
rina  om  thronen;  hennes  son  hade  dött  1719.  Han  bernägligade  sig 
Skattkammaren  och  Ciladellet  samt  utropade  Calhaiina,  såsnait 
Kejsarens  död  förkunnades,  til  Kejsarinna  af  Ryssland  under  namn 
af  Catharina  den  första.  Största  delen  af  Nationen  gick  på  hennes  sida. 

Början  af  hennes  regering  var  ärorik;  hade  hon  lefvat  längre, 
skulle  den  troligtvis  blifvit  markvärdig.  Men  snart  nog  efter  det 
hon  bestigit  thronen  blef  hon  sjuk,  och  den  27  Maj  1727  dog  hon 
i  sitt  åtta  och  trettionde  år.*) 

Catharina  var  en  af  Historiens  mest  utmärkta  fruntimmer.  I 
hvilkel  stånd  som  helst  hade  hon  utmärkt  sig.  Hennes  själ  var  stor 


*)  Detta  är  'et  misstag  af  ForfattarinDan,  och  rootsäges  genom  hennes 
egen  berättelse,  at  hon  1702,  således  redan  vid  13  år  skulle  hafva 
varit  vigd  vid  Marienburgs  intagande.  Af  andra  upgifves  hon  hafva 
dött  vid  nära  50  åra  ålder. 


i6 


och  ädel;  hennes  förstånd  genomträngande  och  vidlomfattande:  utan 
tvifvel  gifvas  några  tildragciser  i  hennes  lefnad,  som  det  varit  bättre 
om  de  icke  inträffat,  men  hon  var  oskyldig  til  mycket  som  man 
Jägger  henne  til  last.  Man  vill  til  och  med  påstå,  at  hon  genom 
förgift  påskyndat  Peters  död;  men  detta  har  Voltaire  på  et  tilfreds- 
ställande  sätt  vederlagt,  och  hvarje  opartisk  undersökning  öfver 
denna  förhatliga  anklagelse  måste  leda  derhän,  at  fullkomligen  fri- 
kalla  Catharina. c< 


Ch  ar  ad. 

Af  hela  Iijertat  jag  beklagar 
Den  som  mitt  första  icke  har, 

Han  säkert  ganska  illa  far, 

Och  lefver  icke  lugna  dagar. 

Mitt  anära  man  ej  alltid  ser, 

Om  sommarn  fins  det  icke  mer. 

Och  endast  hör  til  vinterns  skänker. 

Mitt  hela  är  en  silfvei frans, 

Som  emot  ljusets  stråle  blänker 
^  Med  tusen  diamanters  glans. 

Cf)  .  - . 

Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Vacker,  hvaraf  man  får: 
vak,  rack,  har,  ack!  vek,  var,  verk,  ark,  ek,  verk. 


PI.  8. 

Mode-Costymer  för  Damer» 

Fig.  I.  Sararaetshatt  prydd  med  en  strutsfjäder.  Kappa  af  brunt 
Armenianskt  sammet  med  blått  tafts-foder  ocli  en  svart 
sammetskrage, 

Fig.  2.  En  llrud-Gostym.  Bart  hår  prydt  med  Orangeblommor  och 
blad.  Klädning  af  broderad  Ponx  de  soie,  garnerad  med 
band.  En  lång  hängande  slöja  af  lllusions<tyll.  Hvita  hand¬ 
skar  och  skor. 

Fig.  3  &  4*  Sedd  från  tvenne  sidor.  En  mossa  kallad  Bonnet-capm 
de  Mancini,  Kragen  är  en  pelerine  af  Illusions-tyll. 

Fig.  5.  Bart  hår  prydt  med  perlor  och  en  Esprit-klädning  afsidensars. 


Trjckt  hoa  Carl  Deleen,  1885. 


Tolfte  j4vgÅngen 
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Tolfte  yirgången 
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»Scheschal  visade  oss  först  en  liten  bänk  eller  pall,  i8  tum 
hög,  på  hvilken  tvenne  sljernor  af  koppar  af  en  Riksdalers  tjocklek 
voro  inlagda  (incriisterade).  Sedan  vi  undersökt  denna  pall,  tog 
han  fram  et  bamburör  af  två  fots  längd  samt  tvä  och  en  half 
tums  vidd  inuti.  Dernäst  visade  han  oss  et  hoprulladt  Gazell-skinn 
af  vid  pass  2  fots  längd  och  4  tums  diameter.  Sedan  Taskspelaren 
törsett  sig  med  dessa  apparater  och  en  stor  säck,  gömde  han  sig 
under  en  mycket  vidlöftig  schawl,  under  hvilken  han  rörde  sig 
med  mycken  liflighet.  Efter  5  minuters  förlopp  gaf  han  tecken  at 
schawien  skulle  aflyftas  och  man  säg  honom  sittande  i  luften  iden 
ställning  Planchen  utvisar. 

Hans  högra  arm  stödde  sig  på  ena  ändan  af  Gazellskinnel,  som 
gick  horisontell  förlängdt  ända  til  l)ambniöiet,  som  var  veiticalt 
lästadt  i  pallen  på  det  stället  der  en  af  knpparst jernorna  varit  ut¬ 
märkt. —  Scheschal  uppehöll  sig  öfver  en  half  litnme  i  tlenna  släll- 
ning,  under  det  han  mellan  fingrarna  al'  venstra  handen  lekte  ined 
några  små  kulor,  utan  at  gifva  tilkänna  minsta  tecken  til  miida 
eller  trötthet;  man  skulle'  nästan  trott  at  den  var  honom  vanlig  och 
beqvämlig. 

Jag  har  sett  honom,  denna  i  sitt  slag  egna  mannen,  fyra  gån¬ 
ger,  och  alla  gånger  har  jag  ifrigt  begärt  at  han  för  mig  ville  up- 
täcka  sin  hemlighet;  men  alla  mina  upmaningar  och  tilbud  halva 
varit  förgäfves.  I  bi  ist  af  en  tilfyllestgörande  lörklaring  af  detta 
underverk,  vill  jag  anföra  hvad  man  gissningsvis  tror  sig  känna 
derom:  Kopparsljernorna  dölja  en  jernslång  som  går  up  in  i  bam¬ 
buröret  och  Gazellskinnet  döljer  en  annan  jernslång  i  communica- 
tion  med  den  förre.  Mannens  vida  ärmar  och  rock  dölja  en  annan 
apparat  eller  jernring  som  går  under  sätet  och  hvarpå  han  ulan 
synnerlig  möda  silter.tc 

Denna  förklaring  är  väl  icke  mycf  et  tiHreds^ställnnde,  och  man 
vet  efter  densamma  icke  stort  mer  än  hvad  man  viste  förut;  emed- 
Jerlid  är  Brahmiuen  Scheschals  sittande  i  luften  något  oförklarligt. 


Pl.  10. 


Tolfte  ylrgången 


PI.  lO. 
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Hängbryggan'  öfver  en  del  af  Staden 
Freihurg  i  Schweiz. 

J  Oct.  månad  förlidet  år  öppnades  fö‘r  första  gången  til  öfverfart 
detta  i  sitt  slag  högst  föriindransvärda  arbete,  som  i  nyare  lider 
blifvit  ulfördt  af  nienniskohänder.  Denna  lläng-brygga ,  som  går 
öfver  en  del  af  staden  Freiburg  och  Sarine*elfven,  är  omkring  q5o 
svenska  fot  lång  och  24  fot  bred  sam  t,  180  fot  höjd  öfver  dalen. 
Hon  är  sammansatt  af  Kabeltåg  slagna  af  ståltråd.  Bryggan  hvi- 
Jande  på  tvenne  portiker,  väger  lil  hela  sitt  innehåll  4j000  Gentner, 
och  är  beräknad  at  uthärda  en  last  af  48,000  Gentner.  Byggmästa- 

k 

ren  är  Ingeniören  Ghaley,  och  arbetet  fulländades  på  4  år,  utan 
den  minsta  olyckshändelse.  Kostnaden  lärer  upgätt  til  en  half  mil¬ 
lion  svensk  B:dr  Banko. 

När  den  under  et  allmänt  national  jubel  första  gången  försöktes, 
befunno  sig  i4  större  och  mindre  kanoner  med  anspann  och  last¬ 
vagnar  samt  3oo  personer  på  en  gång  på  densamma,  ulan  at  bryg¬ 
gan  syntes  det  ringaste  svigla. 

Genom  en  i  Schweiz  vistande  Svensk  Litteratör,  har  Bedact. 
kommit  i  tilfälle  at  meddela  närlagde  tekning  och  de  ofvan  an¬ 
förda  uplysningar;  men  den  tror  sig  göra  sina  läsare  et  särskilt 
nöje  at  härjemte  meddela 

Utdrag  af  et  brrf  f'dn  samma  man,  dateradt  Avanches*) 
den  12  December  i834- 

» . De  Gravyrer  jag  härjemte  bifogar,  torde  en  och  an¬ 

nan  gång  väcka  hågkomsten  af  den  borlovaiande,  som  så  ofta  och 
med  så  mycken  njutning  vandrat  bland  de  härliga  Sch weizer-bergen. 
Men  dessa  obetydliga  papper  kunna  blott  lemna  en  liten  ide'  om 
den  ojernnförliga,  manliga,  majestätiska  Schweiz-naturen ,  rik  på 
under  och  de  mest  pittoreska  scener  af  alla  slag.  Freiburgs-bryg- 
gan  är  hiltils  ensam  i  sitt  slag.  Jag  har  sett  flera  dylika  i  Frank¬ 
rike,  men  af  mycket  mindre  dimensioner.  Dess  invigning,  hvilken 


*)  Denna  lilla  stad  i  Canton  Waadt  (Pays -de-Vaud),  är  mycket  bekant 
i  Romerska  Historien  under  benämning  af  Aucnticum,  förstörd  af 
Attiia.  Ilan  kallas  nu  på  Tyska  Wiflisburg. 
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ägde  rum  för  6  veckor  sedan  ,  åtföljd  af  en  allmän  nalional-fest , 
framställde  ett  af  de  härligaste  skådespel  jag  sett.  Detta  verkliga 
konstverk  länder  Schweizer-nationen  til  stor  heder.  Det  har  kostat 
omkring  en  half  million  Sv.  Banko  Riksdaler;  en  ringa  summa  för 
et  slikt  under . De  ovanligaste  öfversvämningar  med  de  för¬ 

skräckligaste  deraf  följande  förödelser  ha  den  förflutna  sommaren 
å  nyo  hemsökt  detta,  för  sådana  olyckor  så  ofta  utsatta  land.  Hela 
byar,  med  milslånga  landsträckor,  ha  på  en  gång  blifvit  bortryckte. 
Ladugårdar  och  bryggor,  anlagde  af  Romarne,  bestående  sedan  17 
sekler,  ha  totalt  försvunnit.  Skadorna  häiaf  äro  oberäkneliga.  Hela 
folk-skaror  vandra  omkring  utan  hemvist  och  bröd.  I  samma  trak¬ 
ter  och  samma  ställen,  der  jag  i8ji  under  min  återresa  från  Ita¬ 
lien  var  nära  at  omkomma,  ha  ofvannämnde  föiödelser  ägt  rum, 
men  med  vida  större  våldsamhet  och  10  gånger  större  omfång. 
Den  Afrikanske  sydvinden,  bekant  under  namnet  Sirocco,  är  den 
egentliga  orsaken  til  dessa  täta  öfversvämningar,  hvilka  vanligtvis 
under  torra  somrar  inlrälFa.  Denna  vind,  hvilken  medför  qväfvande 
dunster  från  det  inre  af  Afrika,  upsmälter  långsamt,  när  han  i  flera 
dagar  fortfar,  ismassorna  i  de  högre  snöbergen  ,  mot  hvilka  han 
bryter  sig.  Åtföljes  denna  vind  af  häftiga  åskregn,  hvilket  ej  är  säll¬ 
synt,  eller  af  andra  varma  sydregn,  så  förbytas  dessa  ismassor, 
hvilka  under  det  vildaste  ras  nedstörta  i  bergbäckarne,  som  i  ögon¬ 
blicket  förvandlas  i  störlHoder,  och  det  är  dessa  som  derefter  i  sin 
ordning  förvandla  de  lägre  trakterne  i  sjöar  ocli  moras ,  öfverströ- 
ende  dem  med  bergsklyftor,  stenar,  sand  och  grus.  De  fruktbaraste 
fält  blifva  ofta  i  et  nu,  på  sådant  sätt  föi bytta  i  de  fasansfullaste 
ödemarker  och  för  öfrigt  oländiga. - u 

11  —  d. 

<  '  ^  "'^1  iniiim 

ISu  är  det  slut,  ur  vägen,  Cometen  kommer, 

I  norr  och  söder,  oster,  vester, 

^  Mer  än  et  jordiskt  Majestät , 

Sora  tusen  likna  blickar  fäster 
Vid  hvart  och  ett  af  sina  fjät. 

Högt  öfver  denna  hiinpna  Staten 
Den  verldsnyGkenhet  begär, 

Är  Himlakroppens,  den  3Iagnaten 
Som  ute  på  sin  valfart  är. 


Han  sväfvar  i  det  blåa  boga, 
Oingifven  af  mångtusende, 

Som  lysa  för  hvart  menskligt  öga, 

För  hvarje  dödligt  väsende. 

Vi  stoftets  barn  vår  ringhet  känna, 

Då  en  Coinet  sin  blick  oss  ger; 

£n  aning  röjer  sig  vid  denna, 

At  han  ined  misshag  på  oss  ser. 

Med  häpnad  läsa  vi  och  höra, 

At  han  oss  ilar  närmare, 

Kanske  at  til  et  intet  göra 
Oss  jordens  innevånare. 

I  ovissheten  oss  förskräcker 
Hans  mildhet  som  hans  tvranni, 

Den  såväl  hopp  som  frugtan  väcker  , 

At  skonas  eller  offer  bli. 

Som  en  Napole'on  åt  vcrlden 
Gaf  skräck  och  undran  uti  strid, 

Så  frugtansvärd  är  under  färden 
Comelen  Halley  på  sin  tid. 

1  kikarn  honom  se  och  blekna 
De  store  Astrononicrnc ; 
l’å  lika  sätt  vi  snart  betekna 
Vår  frugtan,  vår  förskräckelse. 

Hveni  kan  dig,  Halley!  lugnt  beskåda. 
Fastän  på  grafvens  brädd  han  står? 

At  dö  i  frid  och  ej  i  våda 
P'rån  allas  bröst  den  önskan  går. 
l’t  upskof  vi  ännu  begära, 

Af  hvad  ,  allsinägtige  Comet! 

Än  några  år  ma  du  beskära 
At  jordens  barn  til  verksamhet. 

-  En  lätta  vill  sin  syndabörda 
Förlikas  med  sin  trätobror; 

En  annan  vill  sitt  säde  skörda. 

Som  i  hans  hopp  så  härligt  gror; 
tin  vill  sin  rika  slägting  ärfva. 

Fast  den  ej  är  på  lifvet  mätt; 

P!n  ann’  på  spel  sig  mynt  förvärfya, 
Förkofra  sig  hvar  på  sitt  sätt. 
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En  kär  först  unsknr  lycklig  blifra 
Uti  cn  ucken  med  sin  niö, 

Och  der  8o’n  henne  öfvergifva 
At  utaf  sorg  och  saknad  dö. 

]'.'n  vill  bli  qvitt  sin  ägta  Maka 
At  sig  en  ännu  sämre  få, 

Den  första  önska  sehi  tilbaka, 

At  mindre  plågad  blifva  må. 

Och  Krigarn  vill  bli  höjd  i  graden 
Til  kostnad  för  ny  Uniform; 

En  prenumrera  än  på  bladen 
At  läsa  mera  Riksdagsgorm ; 

En  sin  process  vill  genoindrifva 
At  rikta  få  sin  advocat; 

En  ann’  af  vänskap  borgen  skrifva  , 

Och  sjelf  bli  utan  hus  och  mat. 

En  vill  på  ärans  höjd  upklättra 
A  t  af  et  brådjup  fasan  se; 

En  ann’  sig  som  poet  förbättra, 

At  ännu  sämre  Oden  ge; 

Författarn  vill  sitt  verk  fullborda, 
Roktryckarn  måste  inkomst  ha. 

Och  recensenten  skäl  at  orda 
Dess  ovett  för  sin  bergning  ta. 

En  vill  i  nykterheten  träda 
At  sjelf  sig  gifva  nykter  min, 

P'örbundct  skall  ej  honom  häda 
Om  sc’n  han  raglar  full  af  vin  ; 

En  Riksdagsman  vill  nyttig  vara. 

Fast  det  är  emot  hans  natur, 

Vid  plenum  aldrig  mödan  spara 
0(  Il  med  et  votum  stå  på  lur. 

En  vill  smyghandclsyrkct  sköta 
Ocii  dermed  gagna  bvar  grossör, 

För  deras  contraband  8c’n  böta  ; 

En  snabb  cession  han  sjelf  då  gör: 

En  godsint  tok  vill  alla  hjelpa 
At  bli  beskrattad  för  sin  dygd; 

En  ann’  ännu  fier  likar  stjelpa  , 

Som  honom  aldrig  ländt  til  blygd. 


Pl.  11. 


Tolfte  årgången 
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En  Statsnlan  mödan  ville  hafva 
Med  gråa  hår  i  förtid  gå; 

En  låta  eden  för  sig  stafva 
Som  borgenär  at  intet  få; 

En  sina  björnar  vill  betala 
På  lotteriet  ställt  hopp  och  smak; 

En  sjuiiian  blott  vill  hissa,  hala, 

Far  bort  på  skepp  och  hem  på  vrak. 

Som  filosof  en  ann’  vill  tänka 
Långt  drifva  Diogenes  sats, 

Men  är  för  svag  och  får  sig  jenka 
At  Danvikstulln  at  fa  sin  plats; 

En  vill  upljsningsljnset  tända 
Sjclf  uppa  nva  rön  bli  rik, 

Misslyckas  uti  allt,  måhända 
Och  stannar  uti  samma  vik. 

Vi  alla  om  hvarannan  sträfva 
Til  sätnre  mål  at  komma  än 
Och  deiför  för  Cometen  bäfva, 

Som  nyss  för  Myntliestämningen. 

Ej  mer  vid  Rikets  värda  Ständer 
V  i  är<»  trygga  nu  som  förr  ; 

Ty  faran  ingen  från  oss  vänder 
När  den  står  utanför  vår  dörr. 

Nej,  Ilallcy!  der  du  högt  dig  svingar, 
Som  Spektatör  af  dårarne, 

Ej  liJr  på  dina  ljusa  vingar 
Til  någon  strairutgjntelse. 

För  riset  må  <!n  oss  förskona, 

E’ast  det  är  fästadt  vid  din  magt, 

Gif  tid  at  bättra  och  försona. 

Och  åt  vår  dårskap  Idott  förakt. 

Jf  et  Fruntimmer. 


PI.  II. 

Nya  moderna  JVlöhler. 

13cn  öfra  tokningen  är  en  säng. 

J3en  ncdra  til  vensler:  et  bord,  hvars  bufvudsakligasle  ända¬ 
mål  är,  al  begagnas  nar  man  ligger  eller  sitter  i  sängen,  dymedelst 
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ät  foten  skjutes  under  sängen,  hvarigenom  bordskifvan  gSr  tvers 

öfver  sängen,  hviiket  på  ritningen  är  anvisadt. 

Det  nederst  til  höger  utmärkta  runda  bordet  är  endast  i  anse¬ 
ende  til  foten  någon  nyhet. 

Ch  ar  ad. 

Ej  Bondens  åker  någon  groda 
Så  pryder,  som  mitt  första  gor : 

Han  likväl  förr  af  hunger  dör 
Än  han  begagnar  det  til  föda. 

Mitt  andra  finns  af  tusen  slag 
Och  är  för  alla  lika  nödigt, 

Fast  modet  skapar  livarjc  dag 
En  myckenhet,  blott  öfverflödigt. 

Mitt  hela  et  slags  klädnad  är 
Den  allraenklaste  man  bär; 

Och  likväl  måste  man  bekänna, 

Til  konstens  skara  och  enfaldens  försvar, 

At  mera  tjusningskraft  en  skönhet  aldrig  har 
Än  clå  hon  visar  sig  i  denna. 


Sohuion  af  ordet  til  Charaden  i  föregående  Dl:o. 

Det  likväl  är  en  -kostlig  sak,  Och  sittande  vid  påtänd  spis 

At  kunna  under  eget  TaA  Se  lugn,  hur  snön  i  hvirflar  svänger 

Ha  skydd  mot  snö  och  köld  ochZy,  Och  Takis  utför  fönstret  hänger. 

_ 

Pl.  12. 

Mode- C  OS  ty  mer  för  Damer. 

Fig.  I.  Hai  t  hår  liiidadt  med  perlor  och  klädt  med  flor  och  Ma- 
raboiit- Plymer,  af  Hr  Croizats  upfinniug  i  Päris.  Klädning 
•  af  hloiider  garnerad  omkring  halsen  med  blonder  och  si¬ 
densars.  Svarta  skor.  —  Fotpallen  är  rned  en  värminrätt¬ 
ning,  såkallad  Tabonret  calorijére, 

Fig.  2.  Klädning  ocli  Turban  af  hvilt  Caschemir  med  gördel  och 
Bajadere  af  rödl  sidensars, 

Fig.  3.  Bart  här  prydt  med  röda  blommor  och  blå  flors-klädning. 

Fig.  4*  Inrban  af  Byzantiniskt  sidensars  med  en  esprit. 

Fig.  5.  Röd  sidensarshatt  med  hvita  plymer. 

Fig.  6.  En  Mulf  af  blått  sidensars  med  svandun. 

Fig.  7.  En  Tyllkrage. 


.^tochfjoJiri, 

Tryckt  hos  Carl  Deleen,  1835. 
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Tolfte  Ar  ^  krig  en 


N;o  IV. 


iSlagastit 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

April  Månad  1835. 


Pl.  i3- 

Edward  hytton  Bulwer, 


Bulwer,  för  det  närvarande  liläventyrs  den  mest  omtyckte  Roman¬ 


författare  med  hvilken  Svenska  allmänheten  gjort  första  bekantska¬ 


pen  genom  Pelham  och  Eugéne  Aram,  härstammar  ifrån  en  gam¬ 
mal  och  rik  engelsk  slägt  och  föddes  år  i8o3.  Hans  första  Roman, 
Falkland ,  utkom  1827,  Paul  Cli^ord  182g,  och  derefter  Pelham, 
som  isynnerhet  grundlagt  hans  rygte.  Sedan  dess  har  han  utgifvit 
en  Roman  årligen,  hvaraf  den  nyaste  är:  Pompeji  sista  dagar. 

Bulwer  är  utmärkt  för  en  utomordentlig  vidsträckt  beläsenhet 
och  en  fin  urskilningsgåfva.  I  Parlamentet,  der  han  jemte  sin  bror 
Henrik  är  ledamot,  har  han  slutat  sig  til  de  ifrigaste  liberala. 


skynda  vi  oss  at  i  förväg  lem  na  underrättelsen,  at  et  fruntimmer*) 
benäget  meddelat  oss  denna  lilla  fragmentariska  upsats  om  Himmels¬ 
globen  med  .utsättande  af  Halleyska  Gometens  bana.  Härigenom 
torde  den  kanske  få  et  intresse  och  förljena  deras  upmärksamhet , 
då  den  icke  förutsätter  någon  abstract  vetenskaplig  behandling. 
Dessutom  dä  de  så  ofta  sjclfva  skapa  en  himmel  här  pä  jorden. 


')  Hvara  anspråkslöshet  förbjudit  oss  hennes  namns  utsättande. 
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och  blifva  jemnfbVda  med  sol  och  stjernor,  torde  det  väl  roa  dem 
at  bli  litet  närmare  bekanta  med  den  verkliga  Himmeln  och  de 
planeter  eller  cometer  med  hvilka  man  gör  dem  beslägtade.  "Jor¬ 
den  har  i  det  närmaste  en  klotformig  skepnad  och  tvenne  slags 
rörelser.  Den  ena  är  daglig,  och  sker  omkring  dess  axel  på  ett  dygn, 
den  andra  årlig,  och  sker  omkring  Solen  på  ett  år.  — 

Jordgloben  är  rörlig  omkring  en  axel,  hvars  yttersta  ändar 
utmärka  Jordens  begge  Poler p  den  norra,  samt  den  södra  som  ligger 
tvertemot  den  förstnämnde. — Equatorn  är  den  stor-cirkel  som  går  lika 
långt  ifrån  Polerna  och  delar  Jorden  i  tvenne  lika  stora  delar,  kallade 
det  norra  och  det  södra  halfklotet  (hemisfer).  —  Ekliptihan  kallas 
den  cirkel  Solen  tyckes  beskrifva-under  Jordens  lopp  kring  henne* 
£kliptikan  skär  snedt  af  Equatorn.  —  Solen,  nära  lialfannan  mil¬ 
lion  gånger  större  än  jorden,  utgör  den  medelpunkt,  omkring  hvil- 
len  Jorden  och  de  öfrige  Planeter  med  sina  månar  samt  alla  Co¬ 
meter  hvälfva  sig.  — 

Planeter  eller  rörliga  stjernor ,  äro  de  som  förändra  sitt  rum 
på  himlahvalfvet ,  och  det  alltid  med  tydligt  afseende  på  Solen. 
De  äro  Mercurius,  Venus,  Tellns  eller  Jorden,  Vesta,  Juno,  Ceres, 
Pallas,  Jupiter,  Saturnus  och  Uranus.  Dessa,  likasom  Sol,  Måne  och 
Gometer,  kunna  i  afseende  til  deras  beständigt  förändrade  rum,  icke 
utsättas  på  Himmelsgloben. 

Fixstjernor  kallas  de  öfriga  stjernorna.  De  äro  inneslutna  inom 
vissa  figurer,  som  kallas  stjernbilder  (constellationer)  och  delas  i 
Djurkretsens  (Zodiacal),  i  norra  och  i  södra  halfklotets.  —  Djur¬ 
kretsens  stjernbilder  äro  tolf  samt  ligga  omkring  Ekliplikan;  början 
göres  från  vårdagjemnings-punkten,  (jemnför  Almanackan  för  i835), 
nemligen : 

Väduren,  i  hvars  tecken  Solen  ingår  den  2a  Mars, 


Oxen . den  19  April. 

TviUingarne  .  . . den  21  Maj. 

Kräftan . den  22  Juni. 

Lejonet  ..  den  23  Juli. 

Jungfrun . den  22  Augusti. 

Vågen . den  23  September. 

Skorpion . den  24  Oclober. 

Skytten  . . den  22  November. 

Stenbocken  den  20  December. 

Vattumannen . den  20  Januari- 

Piskarnc . den  19  Februari. 
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De  märkvärdigaste  Fixstjernor  på  norra  halfklolet  (föremålet 
för  denna  Planche)  ärot  Lilla  Björn,  hvars  ena  sljerna  i  dess  svans, 
kallas  Polstjernan  f  emedan  hon  svarar  nära  mot  Norra  Polen  på 
Jordklotet;  Stora  Björn  äfven  kallad  Carlvagnen;  Draken^  CephenSf 
Bootes,  Plorra  Kronan,  Herkules,  Lyran,  Svanen^  Cassiopea,  Per^ 
seus.  Kusken  QkaWsiS  en  Förmannen)  Serpentarius^  Ormen^  Pilen0 
Ornen,  Delfiuy  Pegasus,  Fålen^  Andromeda^  stora  Triangeln,  lilla 
Triangeln,  Flugan,  Cameleoparden,  Lodjuret,  lilla  Lejonet,  Jagt^ 
hundar  ne,  Cerberus,  Sobieskis  sköld,  Anlinous,  Räfven  och  ödlan. 

Vintergatan  kallas  et  bälte,  som  är  til  färgen  ljusare  än  den 
öfriga  Himmeln  och  går  i  norra  halfklotet  igenom  Svanens,  Cassio- 
peas  och  Persei  stjernbilder,  sedan  mellan  Orion  och  Lilla  hunden, 
samt  vidare  rundt  omkring  hela  himlahvalfvet.  Vintergatan  är  icke 
annat  än  en  oräknelig  hop  fixstjernor,  hvilka  endast  genom  deras 
sammanblandade  ljus  blifva  for  oss  märkbara.  Det  är  troligt  at 
äfven  Fixstjernorna  mellan  sig  formera  syslemer  och  ät  Vinter¬ 
gatan  består  af  et  sådant.  —  Fixstjernorna  delas  efter  deras  syn¬ 
bara  storlek,  uti  flera  grader  eller  ordningar,  ibland  hvilka  änd* 
til  6:te  graden  kunna  ses  med  blotta  ögoaen;  (på  tekningen  äro 
blott  5  grader  genom  olika  tecken  angifna).  •—  Flera  Fixstjernor 
af  första  och  andra  graden  pläga  utmärkas  med  sina  egna  namn, 
som  til  större  delen  äro  arabiska,  t.  ex.:  Aldebaran  i  Oxens  öga, 
Antares  eller  hjertat  i  Skorpion;  Arcturus  i  Bootes;  Athair  i  Ör¬ 
nen;  Bellatrix  i  Orion;’*)  Capella  i  Kusken;  Procyon  i  lilla  hun¬ 
den;^)  Regulus  eller  Lejonets  hjerta ;  Spioa  eller  Jungfruns  ax; 
Vega  i  Lyran,  m.  fl. 

Innan  vi  öfvergå  til  Cometerne,  torde  i  förbigående  böra  näm¬ 
nas  et  slags  Himmelskroppar  som  kallas  Månars  dessa  hafva  en 
särskilt  rörelse  kring  någon  Planet,  samt  föras  dessutom  med  den¬ 
samma  omkring  Solen.  Vår  jord  har  blott  en  Måne,  men  Jupiter 
är  försedd  med  4>  Saturnus  med  7  och  Uranus  med  6  sådana  föl¬ 
jeslagare. 

Utom  dessa  upräknade  olika  slag,  förete  sig  et  slags  stjernor 
med  svansar,  som  kallas  Cometer,  hvilka  äfven  hafva  sina  banor 
omkring  Solen ,  men  mycket  ailånga ,  och  de  flesta  sä  långt  utom 


*)  Hora  til  södra  halfklotets  stjernbilder,  ehuru  uptagna  på  PlaacheB. 
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systemet  lastade,  at  vissa  af  dem  beliöfva  hundratals  år  för  at  full¬ 
ända  sitt  omlopp.  Man  har  saväl  derföre,  som  för  dessa  kroppars 
korta  synbarhel  icke  kunnat  med  visshet  uträkna  deras  omlopps¬ 
tid,  än  mindre  bestämma  deras  antal,  som  efter  allt  utseende  är 
ganska  stort,  De  röras  också  omkring  Solen,  men  icke  i  så  bestämd 
direction  som  Planeterne.  Den  ena  synes  gå  ifrån  norr  åt  söder, 
den  andra  tvert  emot,  o.  s.  v.  De  förblifva  ej  heller  synlige  under 
hela  sitt  omlopp,  utan  minsta  tiden  deraf.  Cometernes  antal  är  icke 
bekant,  likväl  äro  några  och  go  sä  noga  observerade,  at  deras  om- 
Joppskretsar  kunnat  uträknas.  Om  deras  fysiska  natur  är  man  ännu 
ganska  okunnig,  och  det  obetydliga  man  i  detta  afseende  känner, 
bör  ans,es  mera  för  en  stundom  lycklig  gissning,  än  en  på  obestrid- 
'liga  facta  grundad  sanning. 

Den  mest  kända  Comet  är  Tlalleys  ^  hvilken  fullbordar  sitt 
omlop  på  några  70  år.  Han  observerades  år  1682  af  Halley,  efter 
hvilken  han  fått  sin  benämning ,  blef  åter  synlig  1759,  och  är  det 
nu  äfven  detta  år.  Han  genomlöper  en  mycket  atlåiig  bana,  i  stor 
afvikelse  från  cirkelformen,  som  derigenom  föiorsakar  en  så  olika 
hastighet  i  dess  lopp,  at  han  vid  sitt  micista  arståi\d  från  Solen  lil- 
ryggalägger  39,670  mil  i  dygnet,  och  endast  35o  när  han  är  från 
densamma  mest  aflägsen.  I  en  mot  Ekliptikan  lutande  bana  sker 
hans  rörelse  fiån  öster  til  vester,  således  i  motsatt  rigtning  mot 
Planeternes.  I  första  tredjedelen  af  instundande  November  är  han 
Solen  närmast  på  et  afstånd  af  åtta  millioner  mil. 

På  Planchen  är  genom  det  röda  strecket  hatis  bana  utsatt. 
Under  första  hälften  af  detta  år  är  han  för  aflägsen  at  med  blotta 
ögat  kunna  ses,  men  mot  slutet  af  Febr.  eller  Mars  möjligtvis  af 
Astronomer  kunnat  uptäckas  i  sydvestliga  delarne  af  0:re/2,  då  hans 
afstånd  upgår  til  5i  millioner  mil;  derefter  aflägsnar  han  sig  än  mer 
från  jorden,  men  kommer  Solen  allt  näi  mare,  och  försvinner  alldeles 
i  närheten  deraf  i  slutet  af  Maj,  då  hans  afständ  från  Jorden  åter 
börjat  aftaga.  Han  framträder  sedan  och  torde  bli  synlig  i  slutet 
af  Augusti;  nnder  loppet  af  denna  månad  närmar  han  sig  oss  från 
34  til  20  millioner  mil,  och  går,  uppehållande  sig  ännu  i  Oxens 
stjernbild,  mot  midnatten  up  i  nordost.  Hans  lopp  tiltar  i  hastighet 
i  September;  synbara  storleken  ökas  och  afståndet  från  oss  min¬ 
skas  mot  slutet  af  månaden  til  5  millioner  mil.  Fiån  den  20  Sept. 
til  d.  9  Oct.  blir  han  synlig  hela  natten  på  den  nordliga  delen  af 
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Himmelen.  Genom  KiisTien  fortsätter  han  sin  vandring  norr  om 
Tvillingarne  och  ingår  slutligen  i  Lodjuret  samt  närmar  sig  Carl- 
vagnen.  Sin  största  synbara  hastighet  upnår  han  i  början  af  Oclo- 
ber,  då  han  går  lätt  under  Lodjuret,  h varefter  han  aflägsnar  sig 
från  norrpolen,  samt  inträder  i  norra  delen  af  Bootes  och  Ormen. 
D.  7  Oct  är  han  oss  närmast  på  el  afstånd  af  3  millioner  mil.  Efter 
få  dagar  har  han  dragit  sig  betydligt  mot  söder,  men  kommer  ännu 
at  före  midnatlen  synas  i  nordvest.  I  slutet  af  månaden  upgår  hans 
afstånd  från  oss  redan  til  i3  millioner  mil,  och  efter  at  då  hafva 
passerat  Ormen  närmar  han  sig  Shorpion,  samt  torde  endast  om 
aftnarne  kunna  ses  i  sydvesl.  Efter  denna  tid  blir  hans  afstånd 
från  oss  stöjre  och  större,  pä  samma  gång  som  han  närmar  sig  til 
Solen,  och  försvinner  helt  och  hållet  i  dess  strålar  mot  medlet  af 
Nov.  Då  han  sedan  framträder  derur,  har  han  dels  aflägsnat  sig  sä 
långt,  dels  dragit  sig  så  mycket  i  söder,  at  han  vol  svåiligen  för 
oss  blir  synlig,  om  icke  en  kort  tid  i  slutet  af  Dec.  då  hans  afstånd 
ar  28  millioner  mil.  Hans  bana  på  södra  hall  klotet  är  utom  gränsen 
af  denna  upsats,  men  han  återkommer  i  vårt  grannskap  efter  76 
år  först  1912.  — a 

Hvad  nu  slutligen  det  vidskepliga  och  frugtan  för  Cometer 
angår  som  gränsar  intil  det  löjliga,  så  hänvisa  vi  våra  läsaie  til  en 
intressant  artikel  derorn  i  StalsTidningen  ]\:o  18,  19  och  20  för  d, 
23,  24  och  26  Jan.  d.  å. ,  hvarur  vi  blott  vilja  anföra,  at  samma 
Comet  vid  dess  sista  synbarhet  1759,  en  gång  närmade  sig  oss  pä 
til  och  med  knappa  2  millioner  mil  ,  utan  at  man  med  de  allra- 
nogaste  hjelpmedel  kunde  skönja  någon  verkan  deraf  på  vår  jord. 

»I I  B' 

* 
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Ett  nytt  slags  Sybåge, 

jemte  älskilliga  föremål  hvarpå  tapisseri-arheten 

kunna  användas. 

Det  för  Fruntimren  så  angenäma,  allmänt  omtyckta  och  tacksamma 
arbete  af  tapisseri-söm ,  har  ofta  erbjudit,  i  synnerhet  vid  arbeten 
au  petit  point  (stygn  öfver  en  tråd),  a  t  det  hela  merendels  blir 
något  skeft  eller  draget  åt  et  håll,  hvilket  hufvudsakligen  härrört 
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af  de  vanliga  »vbÄgarnes  coiulrucllon,  emedan  spänningen  genom 
handkraft  och  cfler  ögonmalt  icke  kunnat  bli  så  vinkelrät  som  det 
'  erfordras.  Vi  tro  oss  derföre  göra  våra  Läsarinnor  en  väsendllig 
tjenst  al  här  öfverst  på  lekningen  meddela  et  nytt  slags  sybåge 
ifrån  Paris,  hvarigenom  ofvannämnde  olägenhet  är  förekommen  och 
spänningen  lätt  och  med  noggrannhet  verkslälles  medelst  4  Irissor 
med  skrufmuttrar  som  sitta  på  bågens  gafvelträd,  livilka  äro  för¬ 
sedda  med  skrufgängor.  At  bågen  för  öfrigl  äfven  efter  behag  kan 
gifvas  en  lutande  ställning,  och  fästas  i  den  genom  skrufvarne  A, 
utvisar  den  främsta  ritningens  ställning. 

Detta  nya  slag  sybågar,  af  et  elegant  yttre  och  et  väl  utfördt 
vackert  arbete,  förfärdigas  i  Stockholm  hos  Konstsvarfvaren  Herr 
J,  C,  Wallén*)  De  vanligaste  dimensioner  äro  emellan  3  och  3^ 
qvarters  längd  samt  kosta  5  R:dr  Banko.  De  kunna  lätt  sönderta- 
gas,  ty  äfven  sjelfva  gafvelslolparne  äro  blott  genom  skrufmuttrar 
fastade  i  folbrädel.  (Om  de  åstundas  i  större  dimensioner,  ökes  na¬ 
turligtvis  priset  något  i  förhållande  derlil).  De  omnämnde  äro  gan¬ 
ska  lätta  at  begagnas  såväl  stående  på  et  bord  som  hvilande  i 
skötet. 

I  sammanhang  härmed  meddela  vi  pä  Planchen  några  före¬ 
mål  passande  at  dervid  begagna  tapisseri-arbeten,  såsom:  En  liten 
läse-pulpet,  —  En  Ridikyl,  Pirat  eller  väska,  —  En  sykorg,  —  En 
eldskärm,  —  En  korg  til  åtskilliga  behof,  —  En  fältstol,  —  En 
perpetuel  Almanacka. 

Snillet:  och  Känslan. 

Ser  Du  flodens  fria,  friska  spräng', 
prågtigt  störtande  frän  höjden  neder; 
atolt  och  ohehindrad  i  sin  gång 
ifrån  hafvet  han  sitt  ursprung  leder.  *— 

Vandrarn  häpnar  för  dess  majestät, 
för  den  kraft  som  hvarje  hinder  hrjter; 
ögat,  spanande  hur  långt  han  flyter, 
kan  blott  ana,  men  ej  fatta  det. 
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Ser  Du  Källan,  klar  och  lugn  och  mild ,  ~ 
.vandrarns  fröjd,  fast  ej  dess  undran  väcka? 
Märk:  hon  kan  hans  heta  torst  dock  släcka  — * 
återspegla  trofast  sann  hans  bild! 

Och  han  njuter  hennes  nektar- saft, 
kysser  blommorna  vid  hennes  stränder, 
frågar  ej  hvar*från,  hvartliän  hon  vänder, 
känner  blott  at  äfven  hon  bar  kraft! 

♦  ♦  ttt  *  *  0* 


At  tvätta  Flanell  så  at  den  icke  gulnar. 

Om  man  lägger  Flanell  i  lut,  blir  den  snart  gul  och  sträf.  Det 
alkali,  som  tvål-vattnet  håller  uplösl,  verkar  alltlor  starkt  på  ani» 
maliska  ämnen  at  icke  skada  dem.  Då  man  tvättar  Flanell  med 
såpa  och  äfven  med  tvål,  är  det  sällsynt  atden  icke  lar  en  obehag» 
lig  lukt  och  kännes  likasom  fett  då  man  tar  deruti. 

Men  alla  animaliska  oljor  kunna  blandas  med  vatten  då  man 
tllsätter  något  slemagtigt  ämne  af  livad  slag  som  helst,  och  då  man 
använder  denna  princip  vid  tvättning  af  Flanell,  kan  man  bibehålla 
dess  hvithet  och  göra  den  mjuk.  Det  slem-  eller  limagtiga  ämne,| 
som  kostar  minst,  är  det  man  far  af  mjöl  och  kokta  potäter. 

Tag  två  matskedar  hvelemjöl  til  två  buteljer  svagt  tvålvatten, 
omrör  det  mycket  väl,  sätt  kärlet  hvari  blandningen  skett  på  elden 
och  fortfar  med  omröringen  pä  det  at  mjölet  icke  må  klimpa  sig. 
Slå  hälften  af  detta  klara  och  kokande  klister  på  Flanellen,  blöt 
den  väl  deruti  och  tvätta  eller  gnid  dermed  på  samma  sätt  som 
man  tvättar  med  tvål,  så  snart  klister-vattnet  blifvit  så  svalt  at  man 
kan  hålla  händerna  deri.  Uptag  Flanellen,  skölj  den  i  rent  vatten, 
slå  andra  hälften  af  det  kokande  klistret  derpå,  gnid  ånyo  och 
tvätta  sedan  i  flera  vatten.  Flanellen  blir  härigenom  fullkomligt  ren 
och  hvit,  den  får  ingen  lukt,  och  är  så  mycket  helsosammare  at 
bära  på  kroppen,  som  den  är  snyggare  än  den  genom  vanlig  tvätt¬ 
ning  kan  blifva. 
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Pomada  för  hyn  och  för  sprickor  i  huden, 

]VIan  smälter  och  sammanblandar  i  et  vattenbad:*)  balftannat 
qvintin  fint  hvitt  vax  (såkalladt  jungfru-vax),  två  qvintin  Vallraf , 
et  lod  Nländelolja,  et  lod  Oliv-olja,  lika  mycket  P  allmo-olja,  tva 
lod  Rosenvatten.  Denna  blandning  omröies  starkt  och  man  tilsätter  ^ 
några  droppar  Peritviansk  balsam,  eller  i  brist  deraf,  någon  annan 
välluktande  olja.  • —  Denna  Pomada  är  bättre  än  de  flesta  andra 
skönhetsmedel  som  betalas  mycket  dyrare. 

^  Ordet  til  Charaden  i  föregående  N:o  är  Lintyg. 


Pl.  i6. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Fig.  I.  Denna  Costym  är  sådan  den  nyligen  blifvit  begagnad  af 
Prinsessan  Victoria  i  England,  vid  lilfälle  af  en  Lever  hos 
Drottningen.  Hon  bar  en  hvit  klädning  garnerad  med  blon¬ 
der  och  broderad  med  guld.  Gördeln  var  af  perlor  och  ju¬ 
veler  jemte  et  dyrbart  juvel-halsbarid.  Bart  hår,  lockigt 
hängande  åt  sidorna,  med  en  Diadem  och  et  perl-snöre. 
Denna  hårklädsel  behagar  ännu  mycket  i  England. 

Fig.  2.  Herrns  Costym  är  en  Engelsk  Jagt-Costym,  bestående  i  en 
grön  sammetsrock  med  en  knapprad,  samt  bröst-  och 
tverfickor;  blårutiga  pantalonger  och  bruna  stöflelter. 

Fig.  3.  Hatten  af  sammet  är  barett-formig  med  rund  kulle  och 
prydd  med  plymer,  hvaraf  en  hänger  ned  åt  sidan. 

Fig.  4  ^  ^  sedd  från  tvenne  sidor,  är  en  ganska  nymodig  hufvud- 
klädsel,  bestående  af  flor  omviradt  med  perlor  på  bart  hår, 
prydt  med  plymer  och  agralfer.  —  Klädningen  af  N;o  4  år 
af  Scarron-sidensars ,  som  nu  är  mycket  eftersökt.  Lifvet 
är  ä  la  Marie  Stuart,  garneradt  med  blonder.  Denna  kläd¬ 
ning  nyltjas  öfver  en  under-klädning ,  vid  hvilken  han  är 
fästad  medelst  agratfer  och  juveler. 


•)  Så  kallas  när  man  smälter  eller  upliettar  något  genom  kokande  vat¬ 
ten ,  på  (let  sätt,  at  det  kärl  hvar  i  smältningen  eller  upvärmningen 
sker,  ställes  i  kokande  vatten. 


^  tockljoim, 

Tryckt  hos  Carl'Delceu,  1835. 
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för  Konst,  Nyheter  och  Moder, 

Muj  Månad  1835. 

PI.  1 7. 

Grafvården  på  Riseherga  Kyrkogård , 

öfver  Fältmarskalken,  Crefve  TOLL, 

IVJoniimentet  består  af  en  afbruten  colonn  af  gjutet  jern  pä  en 
fotställning  af  luiggen  gråsten  med  följande  inskrifter:  åt  lands¬ 
vägen:  Endast  2\den  bröt  den;  på  motsvarande  sidan  inåt  Kyrko¬ 
gården:  Johan  Christopher  Toll,  Grafvårdens  plan  är  til  alla  delar 
qvadratisk.  Kullen,  sorn  täcker  grafh valfvet,  omkring  3  alnar  bög, 
består  af  jord  och  sand;  muren  som  omgei-  densamma,  af  i4  alnars 
quadrat,  är  af  huggen  giåsten  lagd  i  bruk,  och  i  hvarje  hörn  står 
en  poppel.  Sjelfva  Colannen  häller  aln  i  längd,  ocl)  fotställnin¬ 
gen  med  trappstegen  alnar  i  höjd.  Minnesvärden  är  upsatt  på 
bekostnad  af  framl.  Fältmarskalken,  Grefve  Tolls  arfvingar. 

Anledningen  til  valet  af  Riseberga  kyrkogård  til  hvilorum  för 
Grefve  Tolls  jordiska  qvarlefvor  var,  at  Kongl.  Maj:t  befallt,  det 
begrafningen  skulle  ske  med  militärisk  stät  under  det  Skånska  lle- 
gementerne  hade  möte  pä  Ljungby  hed  ,  dit  liket  således,  ifrän 
Beckaskog,  (der  Grefve  Toll  dött),  fördes  under  escort  af  Artilleri. 
Vid  framkomsten  til  Gampements  platsen ,  upställdes  liket  på  en 
ändamålsenlig,  prydlig  katafalk,  hvarefter  jordfästningen  skedde  i 
den  närn)aste  kyrkan,  Riseberga  ,  der  dessutom  stoftet  af  flera  den 
fiamlidnes  anhörige  förut  föi‘varas.  — 

I  sammanhang  liärmed  införa  vi  här  Grefve  Tolls  biografi,  så¬ 
dan  den  befinnes  i  de  Genealogiska  tabellerne  på  Riddarhuset. 

Johan  Christopher  Toll  föddes  den  i  Febr.  1743.  Efter  slutade 
studier  blef  han  lyöS  UnderOfficer  vid  Södermanlands  Regetnente, 
och  bivistade  1760  kriget  i  Pommern,  hvarefter  han  gjorde  Undei- 
Ollicers  tjenst  dels  vid  Kronobergs,,  KronPrinsens  och  Hessenstein- 

Tolfte  ^rgåtigcn,  E 


ske  Regementerne,  til  år  1764,  då  han  på  begäran  erhöll  afsked. 

Blef  s.  å.  Auscultant  i  Gölha  Hof-Rätl;  1766  vice  Häradshöfding , 
och  förrältade  åtskilliga  Domaresysslor.  1769  Öfver-Jägmästare  i 
Skåne.  JVågon  tid  före  Regemcntsföräiidrlngeii  1772  i  Sverige,  var 
han  vistande  i  Cliiislianstad,  hvarest  lian,  under  den  tid  fästningen 
var  tilsluten,  deltog  i  åtskilliga  då  förefallande  ärenden.  Erhöll  s.  å. 
Ryltmästare-fiillmagt  och  d.  i3  Sepl.  naluralisalion  bland  Svea 
Piikes  Ridderskap  och  Adel,  med  bibehållande  af  ättens  gamla  va¬ 
pen;  vid  slutet  af  samma  år  sandes  han  i  vigliga  ärenden  til  Norr¬ 
ska  gränsen,  och  blef  efter  återkomsten,  1774»  constiluerad  al  såsom 
ledamot  biträda  Skogs-  ocli  Jägeri-Gommissionen,  samt  placerad  til 
tjenslgöring  vid  Södra  Skånska  Cavaleri-Regementet.  1775  Major  i 
Armen,  och  reste  i  egenskap  af  Konungens  särskilla  ombud,  til 
vissa  Contraeters  afslulande  med  Rikets  samtelige  Rnslliållare.  1776 
ÖfversteLieutenant  i  Arme'n  och  GeneralAdjutant  af  Flygeln,  1777 
Ledamot  i  KrigsGollegium.  Bivistade  1778  på  nådig  befallning  Dan¬ 
ska  Arme'ns  läger  vid  Köpenhamn.  1780  Öfverste  för  Södra  Skån¬ 
ska  Cavaleriet.  1783  Ledamot  i  den  beredning,  som,  under  Konung 
Gustaf  IIT:s  resa  til  Italien,  förvaltade  försvarsverket  til  lands  oeli 
sjös.  1786  Commendör  af  Kongl.  SvärdsOrdeti ,  då  han  tog  til  val¬ 
språk:  Ståndagtigo  Följande  dagen,  (den  28  Nov,),  GeneralMajor  och 
Konungens  förste  GeneralAdjutant,  i  hvilken  egenskap  han  var  Kon¬ 
ungen  följaglig  på  Dess  resa  1787  til  Köpenhamn,  och  1788  lil  Fin¬ 
land;  vid  Arme'ns  öfvergång  s.  å.  i  Aug.  beordrad  til  Skåne,  för  at 
i  egenskap  af  commenderande  General,  derslädes  sammandraga  I 

Trupper  til  landets  försvar  emot  fiendiligt  anfall,  som  då  från  I 

Danska  sidan  befarades.  Vid  slutet  af  1789  förordnad  lil  ledamot  i 
den  Comite',  som  under  Presidenten  m.  m.  Grefve  Munks  presidi-  .  | 
xim  sattes  i  Carlskrona,  til  ÖrlogsFlottans  utredande,  och  Amirali- 
tets-verkets  förbättrande;  hvarföre  Konungen  i  nådig  skrifvelse  af 
den  i3  Maj  1790  förklarade  Dess  synnerliga  nådiga  nöje  och  väl¬ 
behag.  Genom  särskilt  Conslituforial ,  Flottans  General-Inlendenf , 
samt  tilträdde  i  samma  månad  ånyo  General-befälet  i  Skåne.  På 
nådig  befallning  nedlade  han  s.  å.  förste  GcneralAdjulanls-Embetet; 
s.  å.  Commendör  med  stora  korset  af  SväiaKOrden.  I  Nov.  s.  å. 
i  nåder  entledigad  ifrån  General-Intendenls-Embetet  vid  UilogsrtoJ- 
tan.  1792  GeneralLieutenant;  afgick  samma  år  såsom  Minister  Plc- 
iiipotentaire  til  Polska  Hofvet,  derifrån  Imn  179^  återkallades,  då 
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han  d.  24  Juli  s.  å.  dömdes  af  Kongl.  Maj:t  *)  ifrån  Embelet  och 
til  2  urs  fängelse,  för  det  han  ej  uppenbarat,  hvad  han  om  Fri¬ 
herre  Gustaf  Mauritz  Armfells  stämplingar  hade  sig  [bekant;  han 
aflÖrdes  til  Wismar,  der  han  ställdes  under  Gommendantens  ansva¬ 
righet  for  hans  person.  —  ^799  erhöll  han  nådigt  updrag  at  un¬ 
derhandla  med  Kejserliga  Ryska  Hofvet,  der  han  tillika  med  Kon¬ 
ungens  Ambassadör,  Friherre  von  Stedingk,  afslutade  Gatschina- 
traktaten  d.  29  Oct.  S.  å.  uphöjd  til  Friherre  samt  Riddare  och 
och  Gommendör  af  Kongl.  Majrts  Oiden,  och  derjemte  Konung  Gu¬ 
staf  IV  Adolph  på  Dess  resa  til  St.  Petersburg  följagtig,  samt  del¬ 
tog  i  underhandlingen  om  den  convention  som  slöts  den  16  Dec. 'i 
Petersburg,  då  han  utnämndes  til  Riddare  af  alla  Kejserliga  Ry¬ 
ska  orden.  1801  GeneralGuvernör  i  Skåne.  1802  General  af  Gava- 
Icrict,  och  samma  dag  förklarad  för  En  af  Rikets  Herrar.  Utom 
förenämnde  embetsgnromål  har  Hans  Excellence  bestridt  åtskilliga 
extra  fiirrättningar:  han  var  Ledamot  af  KrigsVelenskapsAkademien, 
har  bivistat  Riksdagarne,  och  vid  några  af  dem  deltagit  i  Rikets 
Ständers  vigtiga  gorotnål.  i8o3  afslutade  och  undertecknade  han 
Gonventionen  om  Staden  Wismars  och  dess  Gebiets  förpantning  til 
Hertigen  af  Mecklenbnrg-Sch werin,  för  En  million  tvåhundratusen 
R:dr  Hamburger  Banko;  i8o5  afslutades  en  convention  ined  Engel¬ 
ska  Ministern  Pierrepoint  och  Ryska  Ministern  von  Alope'us,  om 
Subsidier  från  England,  til  underhåll  för  Svenska  Trupperna  som 
utgjorde  besättningen  i  Stralsund,  och  om  Ryska  Truppernas  land 
stigning  i  Pommern;  undertecknade  s.  å.,  med  samma  Engelska  Mi¬ 
nister,  på  Beckaskog,  ytterligare  en  tractat  emellan  England  och 
Sverige,  i  afseende  på  subsidier  för  den  Arme'-Gorp8  som  öfvergick 
til  Pommern.  1807  förordnad,  at  i  egenskap  af  General,  vara  tjenst- 
görande  vid  Armén  i  Pommern,  och  afslöt  s.  å.  i  Stralsund,  med 
Engehke  Ministern  Pierrepoint,  en  tractat  om  utsträckning  af  de  i 
förra  tractaten  ömsesidigt  ingångna  förbindelser;  undertecknade  s.  å. 
d.  5  Sept.  med  Franska  Marskalken  Brune,  conventionen  ora  Rugens 
utrymmande  af  Svenska  Trupperne ,  jemle  ,alla  förradens  obehin- 
drade  öfverförande  til  Sverige,  hvilket  genom  dess  utmärkta  drift 
och  rådighel  verkställdes.  .S.  å.  den  20  Sept.  Fält-Marskalk,  och 
återtog  Generalbefälet  öfver  de  i  Skåne,  under  namn  af  södra  ar- 
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men,  sammandragna  trupper,  hvarmed  fortfors  til  1808  i  Nov,  då 
han  kallades  til  Stockholm  at  biträda  i  2:ne  Comite'er,  den  ena  för 
Financerna  och  den  andra  för  Militär-anslal terna.  Återreste  i  Dec. 
til  Skåne  och  återtog  General-befälet  derstädes  til  1809,  då  det¬ 
samma  såväl  som  GeneralGuvernörs  embetet  nedlades.  —  Förord¬ 
nades  likväl  s.  å,  til  GeneralBefälhafvare  i  Skåne.  181I  erhöll  han 
updrag  at  vara  Ordförande  och  förordna  ledamöter  i  en  Comite', 
som  ägde  at  granska  alla  i  Ystads  hamn  liggande  och  med  Colonial- 
varor  lastade  fartygs  dociimenter.  i8i3  erhöll  han  befälet  öfver  den 
arme',  som,  vid  Kronprinsens  afresa  til  Tyskland,  bildades  af  Skån¬ 
ska  samt  en  del  af  Halländska  trupper.  i8i4  uphöjd  til  Giefve. 
Dog  1817  den  21  Maj  på  Beckaskog,  ogift,  och  slöt  sjelf  denna 
Grefliga  ätt,  efter  at  hafva  erhållit  lilstårid  at  på  sin  Friherrliga 
nummer  adoptera  sin  brorson,  Kammarherrn  m.  m.  Gustaf  Pldlip 
Adam  Toll. 

Fadern  var  Öfverste-Lieiitenanten  och  Riddaren  Reinhold  Gut 
staf  Toll,  modern  Friherrinnan  Elsa  Sophia  Gyllenstjerna. 


Minut  en. 

Ack!  hur  hastigt  flyger  ej  Minuten  — 
ingen  dödlig  hindra  kan  dess  lopp. 

Knapt  den  är  hegynd  förr’n  den  är  sluten, 
knapt  den  hinner  öppna  rosens  knopp. 
Likväl  kan  uptändas  på  densamma 
håde  kärlekens  och  hatets  frö ; 
mången  liten  eld  i  låga  flamma, 
ack  !  och  mången  sälllietskänsla  dö. 

Många  lätta,  ljufva  hand  hli  knutna, 
många  tunga  bojor  läggas  på, 
många  gifna  eder  trolöst  brutna, 
mången  redlig  vän  ifrån  oss  gå. 

En  minut  afgör  så  mångens  lycka  — 
menskovännen  finner  sig  så  nöjd 
den  minut  han  kan  ur  nöden  rycka 
Uslingen,  och  skänka  honom  fröjd. 

Njut  då  glädtigt  hvar  minut  af  lifvet, 
gor  det  goda,  gör  det  nyttiga; 
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gif  en  sTiärf  af  det  som  dig  är  gifvet, 
åt  den  usla,  åt  den  torftiga. 

Då  skall  Du  i  dödsminuten  smaka 
lugn  och  styrka,  —  och  i  hoppet  säll, 
kasta  glad  en  tacksam  blick  tilbaka, 
slumra  roligt  in  din  sista  qväll ! 


Pl.  i8. 

Fragmenter  af  Djurgårds-färdande  d.  i  JVLaj. 


Ehuru  den  goda  tonen,  nu  förtiden,  icke  oundvikligen  fordrar  at, 
som  fordomdags,  Statens  Dignitairer  och  de  förmögnare  förnäme 
bfude  visa  sig  i  sina  Equipagers  hela  glans  på  Djurgården  den  i 
Maj,  och  dessas  antal  årligen  minskas,  får  man  dock  ännu  se  lik- 
sotn  en  profkarta  på  olika  åkdon  och  anspann,  emedan  något  hvar 
vill  efter  bästa  förmåga  utrusta  sig  ilen  dagen,  och  visa  hvad  som 
i  den  vägen  gör  anspråk  på  nyhet  och  elegans.  —  Ur  detta  hvim¬ 
mel  af  åkande  och  ridande,  hafva  vi  vall  några  fragmenter,  med 
synnerligt  afseende  på  det  som  frapperar  genom  et  slags  egen-  eller 
ytterlighet,  och  derigenom  lemnar  mera  utrymme  åt  löje  och  gläd- 
tighct,  dagens  hufvudsyflemål ,  sedan  man  lilbörligen  fått  merg  i 
benen. 

Originalen  til  tekningarne,  om  de  icke  bestämt  igenfinnas  den 
I  Maj  delta  år,  hafva  dock  funnits,  och  komma  troligen  at  finnas 
med  obetydliga  variationer. 


Pl.  19. 


Gossen  och  Fågel~h  o  et. 

Öf ver  sättning  från  Fransyskan. 

Sä  har  jag  Fågelbo’!  ändå, 

Jag  lurat  på  så  många  dagar! 

J  åren  fångna  ,  stackars  små! 

Det  hjelper  intet  at  ni  klagar. 

Tyst!  små  Rebeller,  pip  ej  mer; 

Det  är  förgäfves  at  ni  svingar. 

Hur  vill  ni  kunna  frälsa  er, 

Ni  ha  ju  intet  ännu  vingar  ? 

Hvad  rop!  kanske  det  modrens  vår^ 
Som  sorgligt  lockar  sina  ungar, 

Och  kanske  deras  stackars  far, 

Sum  öfver  mig  på  grenen  gungar. 
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Jag  skulle  stora  deras  Ick, 

Jag,  som  i  fjol  så  oiånga  gånger 
Låg  under  denna  liöga  ek, 
i  örtjusad  utaf  deras  sånger. 

Tänk  om  man  våldsamt  slet  mig  bort, 
Ifrån  min  goda  Alnmmas  bjerta  ! 

Då  känner  jag  at  innan  kort 
Vi  skulle  båda  do  af  smärta. 

O!  skulle  jag  då  längre  än, 

Sä  grymt,  så  hårdt  mot  er  förfara? 

Nej,  nej!  jag  er  dem  ger  igen. 

Må  de  beständigt  hus  er  vara  ! 

Lär  dem  at  snart  med  vingar  små, 
Lätt  sräfva  kring  i  rymdens  zoner  , 

Och  sjung  för  dem,  och  lär  dem  så 
'At  härma  edra  vackra  toner. 

När  sommarn  nalkas  blomstcrprydd  , 
Då  vill  jag  komma  många  gånger, 

Och  hvila  under  ekens  skydd, 

Och  höra  deras  späda  sånger. 

€ij  . .  « 


Hv arjehaiida  Rö n, 

Medel  emot  brännsår. 

Man  bör  hafva  i  förhand,  en  iiplösning  af  Alun,  (8  lod  alun 
til  en  butelj  eller  3  qvarter  vatten),  som  förvaras  i  en  väl  korkad 
Haska.  Härmed  vätes  et  linnekläde,  som  är  så  stort  at  det  kan  läg¬ 
gas  dubbelt  på  det  skadade  stället,  som  alldeles  måste  betäckas 
dermed.  Så  snart  linnet  eller  omslaget  blir  varmt  eller  torkar, 
borttages  det,  och  et  annat,  likaledes  fnktadt,  pålägges.  Småningom 
minskas  svedan,  ocli  om  man  ofta  ombyter  compressen,  är  den 
svåraste  brännskada  merendels  bolad  inom  24  timmar.  Sker  för¬ 
sta  omslaget  innan  blåsor  hinna  upstiga,  så  förekominas  de. 


Medel  emot  Myror  i  hus. 

Det  händer  ofta,  icke  blott  på  landet  utan  äfven  i  släderne,  al 
man  besväras  af  myror,  som  infinna  sig,  ulan  at  man  vet  hvarifrån 
de  komma.  £t  lätt  medel  at  göra  af  rned  dem  är  följande: 

Man  gör  små  pappersstrutar,  som  inuti  bestrykas  med  honung, 
uplÖst  socker,  eller  någon  ting  annat,  som  blott  är  sött.  Myrorna, 
som  tycka  om  det  söta,  drÖja  icke  at  infinna  sig  i  dessa  strutar, 
om  de  läggas  der  insekterna  vanligen  visa  sig,  ocli  snart  är  stru¬ 
ten  svart  inuti  af  de  snåla  gästerna.  Man  bebölver  sedan  allenast 
söndertrampa  eller  eljest  döda  dem,  på  livad  sätt  man  behagar,  och 
fortfara  dermed,  då  de  efter  hand  förminskas  och  slutligen  icke 
mer  finnas.  —  Det  försäkras  äfven  ,  at  om  man  lägger  tobaksblad 
på  de  ställen  der  myror  infinna  sig,  skola  de  sky  derföre. 


A  t  rengöra  glas  eller  porslins-kärl. 

Det  händer  ofin,  at  i  glas  hvari  man  har  blommor,  i  porslins¬ 
häri,  ihdkannor  o.  d.  '^nller  si"  pa  bollnen  et  jordagtigt  ämne,  som 
ser  illa  nt,  men  nr  svait  at  på  vaiiligl  sä!t  borttaga.  Lättaste  ut¬ 
vägen  at  rena  glaset  eller  Lärlel  är,  at  med  vatten  utspäda  några 
droppar  saltsyra  och  hälla  deruti;  denna  blandning  borttager  grum- 
let,  och  glaset  eller  porslinet  återfår  sin  förra  renhet. 


Sättet  a  b  gÖra  'välluktande  halshand  och  pastiljer. 

Det  finnes  få  fruntimmer,  som  icke  förstå  at  göra  pcrior  af 
törnrosblad ;  men  ganska  få  känna  huru  dessa  perlor  rätteligen 
böra  tilverkas,  samt  at  man  kan  derlil  använda  alla  slag  af  väl¬ 
luktande  blommor.  Vi  tro  oss  derföre  göra  damerna  en  tjenst,  om 
vi  lära  den  rätta  metoden  at  fabricera,  icke  allenast  perlor  af  blom¬ 
mor,  ulan  äfven  såkallade  pastiljer  ^  h  varmed  förstås  et  slags  Ca- 
mcer  al  satnma  massa,  hvilka  man  kan  infatta  och  begagna  i  arm- 
J)aiul,  ringar  o.  s.  v.  De  ny ttjas mycket  i  Orienten,  och  kallas  der¬ 
före  Pastilles  du  Sérail. 

Man  kan,  som  vi  redan  sagt,  härtil  använda  alla  slag  af  väl- 
Inktande  blommor,  emedan  de  innehålla  garf-ämne,  och  derföre, 
om  de  stötas  i  en  jernnjoi  tel,  tillika  med  litet  stäi  kelse  och  Gummi 
arahlcnin,  gifva  en  svai  t  deg,  emedan  jernet  i  morteln  i  förening 
med  yalläplesyran  i  blombladen,  gifva  en  svart  färg.  Då  bladen 
äro  väl  slölla,  gör  man  perlor  deraf,  genom  biträde  af  formar  eller 
derigenom  al  inan  mellan  fingrarna  l  ullar  något  af  massan,  tils  man 
gifvit  den  en  sådan  skapnad,  som  man  önskar-  Pastiljerna  kunna 
endast  göras  i  formar,  hvilka  man  lätt  kan  förskalFa  sig  genom 
andra  Camcers  aflryckande  i  lack. 

Beredningen  sker  på  följande  sätt; 

Man  väljer  ett  skålpund  välluktande  törnrosblad,  och  om  man 
kan  förskaffa  sig  sågspån  af  rosenträd,  som  bringas  til  et  fint  pul¬ 
ver  och  sigtas,  fages  två  lod  deraf.  Rosenbladen  och  pulvret  stö¬ 
tas  tilsamman  i  en  jernmoilel  med  en  jernslöt,  och  man  lilsälter 
ett  qvinlin  finstött  jernvilriol.  Dä  massan  är  väl  blandad,  lilsättes 
4  lod  stärkelse  i  pulverform  och  ett  lod  gummi  arabieum.  Allt 
sammanslöte  tå  nyo,  och  om  det  behöfves,  tilsältes  vatten  eller 
stärkelse,,  efter  degens  förhållande.  Slötningen  fortsättes  tre  dagar 
efter  hvarandra,  åtminstone  en  timme  hvar  dag.  När  slutligen 
degen  kännes  jemn  och  lika  som  oljaglig,  bildas  deraf  pastiljer  i 
formar,  eller  små  perlor,  som  med  en  grof  nål  genomborras  under 
det  de  ännu  äro  fuktiga. 

Då  man  vill  hafva  pcrior  af  blomblad-lukt,  far  man  lika  de¬ 
lar  af  alla  slags  blommor,  såsom  jasmin,  törnroser,  reseda,  pome- 
ransblommor  o.  s.  v.  Elt  skålpund  af  dessa  blandade  blommor 
behandlas  likasom  förut  är  beskiifvel  med  törnroserna,  och  med 
samma  tilsalser. 

För  at  göra  lukten  varagligare  på  Seraljpasliljerna,  brukar  man 
i  Orienten  lilsätla  Museus,  Ambra,  Vanilj,  Mecka-balsam,  m,  m. 
ingredienser,  livilka  id  en  del  iios  oss  icke  kunna  erhållas.  —  Då 
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man  blandar  blombad  af  Hera  slag  tllsamman,  tages  mest  af  det 
slaget,  hvars  Inkl  man  vill  hafva  radande. 

Vill  man  icke  hafva  pastiljenia  eller  perlorna  svarta,  stötas 
blombladen  i  en  tnarmormortel  med  én  slöt  af  trä,  och  man  tilsät- 
ter  ingen  jernvitriol. 

Äro  perlorna  väl  gjorda  och  pressade  i  form,  kunna  de  se¬ 
dermera  svarfvas  när  de  äro  väl  torra.  De  bli  derigenom  ganska 
väl  polerade,  i  synnerhet  om  de  sedan  gnidas  mid  litet  oliv-olja. 


A  t  rengöra  förgylda  ramar. 

Förgylda  ramar  äro  ganska  benägne  at  förlora  sitt  utseende, 
då  de  hänga  i  boningsrum,  emedan  allt  dam  sätter  sig  på  dem. 
Spegelmakare  bruka  rengöra  dem  med  svagt  Ivålvatten;  men  om 
detta  icke  verkställes  med  den  yttersta  noggrannhet,  och  af  perso¬ 
ner  som  dervid  äro  vane,  Mir  ramen  snart  (öiderfvad.  —  Följande 
metod  är  enklare  och  säkrare.  Man  tager  6  lod  egghvita  och  2 
lod  eau  de  javelle  (fläckvallen)  vi^par  allt  tilliopa  och  rengör  ra¬ 
men  med  en  mjuk  borste  som  doppas  i  denna  blandning.  Förgyll¬ 
ningen  återfår  genast  sin  liflighet.  Denna  operation  kan  flera  gån¬ 
ger  förnyas  på  samma  förgyllning,  om  denäi-  någorlunda  väl  gjord, 
bvilket  efter  den  gamla  metoden  är  mö|ligt.  Da  lamen  är  upputsad, 
bör  den  bestrykasmed  sådan  fernissa,  soiu  forgyllare  nyttja. 

PL  20. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  I.  B  art  hår  af  Hr  Ci'oizats  upfinning  i  Paris.  Hvil  sldensars- 
klädning  med  en  blom-guirlande  neder  på  kjorteln  ocli  öfverst 
vid  lifvet.  Skärp  af  broderadt  sidensars.  Kappa  af  Gios  de 
Naples  med  en  Gapuchon,  (som  äfven  kallas  Calésche  nu 
för  liden),  fodrad  med  rödt  sidensars.  Genombrutna  strum - 
por  och  hvita  skor. 

Fig.  2.  Hårklädsel  med  blonder  och  lörnroser.  Saiumets  klädning, 
i  form  af  rock,  öppen  framtil,  och  underklädning  af  hvitt 
sidensars.  Sammetsrocken  sammanhålles  af  hvila  sidenband 
i  likhet  med  snörning.  Hvita  skor. 

Fig.  3.  Bonnet  af  blonder,  prydd  med  blommor  och  band  jemte 
en  krage  af  blonder. 

Fig.  4*  Toque  af  sidensars  med  band  och  fjädrar. 

Fig.  5.  Et  förkläde;  mest  användbart  för  barn  eller  unga  flickor. 


Tryckt  lios  Carl  Deleen,  1835. 
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PL  2  1* 

Alphonse  de  Lam  ar  tine. 


Denne  af  slöVre  delen  bland  våra  Läsare  säkert  redan  kände  För¬ 
fattare,  en  bland  Frankrikes  nuvarande  största  lyriska  skalder,  har 
blifvit  för  dem  ännu  intressantare  genom  den,  i  Aftonbladet  och 
Dagligt  Aliehandas  Aftontidning,  nyligen  meddelade  berättelse  om 
hans  besök  hos  Lady  Slanbope  under  sin  resa  i  Orienten,  och  vi 
torde  yttermera  lilfredsställa  delta  intresse  genom  meddelandet  af 
den  unga  mannens  porträtt.  Han  är  född  1802. 

Redan  vid  20  års  ålder  (1822)  utgaf  han  sina  "Méditations 
poétiques,  som  grundläde  hatis  ryglbaihet.  De  utmärka  sig  genom 
djup  i  tankar,  känsla  och  et  skönt  språk.  Enligt  andan  af  sina  poe¬ 
sier  kan  Lamartine  snarare  jemnföras  med  Engländarne  än  med 
Fransmännen.  Et  ofta  dystert  svårmod,  en  i  vemodig  aning  sig  för¬ 
lorande  trängtan,  en  benägenhet  för  del  mystiska  och  öfversinnliga, 
samt  stor  förkärlek  för  poetiskt  landskapsmåleri  utgöra  detoriginela 
hos  denna  skald,  som  likväl  ofta  förlorar  sig  i  det  konstlade  och 
vidlöfliga,  stundom  äfven  i  det  svulsliga.  Hans  versificalion  är  lätt. 
—  1823  utkom  hans  Mort  de  Socrate,  som  likväl  vann  mindre 
bifall.  Planen  til  delta  poem  synes  icke  vara  behörigen  öfvertänkt; 
äfven  är  språket  ojemnt  och  språkbyggnaden  mindre  vårdad.  Men 
dristig,  hög  och  rik  på  fantasi  visade  sig  den  unge  skalden  åter  i 
sina  Nonvelles  Méditations  poéiicjueSy  (1823). 

Den  klassiska  skolan  i  Frankrike  finner  sig  icke  vid  Lamar- 
tins  mystiska  språk  och  ovanliga  skaldedikter,  hvari  Young  och 
Byron  skola  vara  hans  förebilder;  men  del  är  just  denna  djupsin¬ 
niga,  allvarliga  rigtning,  hvcrafden  til  en  stor  del  alltför  lätlfärdiga 
och  ytliga  franska  poesien  hittils  haft  behof.  £t  bland  de  sista  poc- 
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merna  i  nyssnämnda  sainling  liar  (II  örverskrift  Bonaparte,  ocli  ehuru 
Lamartine  icke  är  någon  stor  beundrare  afJVapoIe^on  i  vissa  hänseenden, 
gör  han  dock  rättvisa  åt  hans  stora  bedrifter.  Hertiginnan  af  Abrantes 
yttrar  sigom  honom,  och  i  anledning  af  detta  stycke ,  sålunda:  "Le 
héros  de  notre poéticjue  Va  (Vl</poléon )  louédans  des  7>ers  immortels,  et 
Mr  de  Lamartine  en  a parlé  dignement  et  noblement  cornme  ennemi." 
—  Särdeles  sköna  äro:  Crucifixet;  Til  det  förflutna;  Den  döende 
Skalden;  Triheten.  Enligt  dessa  och  dylika  poemer,  är  man  benä¬ 
gen  at  tro  studium  af  det  romantiska  licis  Brittiska  och  Tyska  skal¬ 
der  hafva  afledt  den  unge  Lamarlines  svärmiska,  för  allt  stort  och 
djupt  öppna  sinne,  från  den  i  Fi  ankrike  alltsedan  Buileaus  tid  häfd- 
vunna  skaldebanari,  och  fört  det  ut  på  nya  vägar.  —  lian  har  i 
sitt  Lettre  ä  Mr  Casimir  Delavigne  {\'^n\'\  och  i  sina  Lpitres 
skönt  uttryckt  sin  afsky  för  den  revolutionära  friheten,  och  Dela- 
vigne  i  en  lika  så  skön  Epistel,  hvilken  försvarai-  den  dyrkan  han 
egnar  åt  sin  Gudinna,  borgerlig  och  tanke-frihet,  svarat  derpå. 
Båda  brcfvcn  äro  mönster  i  sitt  slag,  äfven  i  hänseende  til  den  ton, 
hvarmed  tvenne  politiska  motståndare  såsom  skalder  tala  med  hvar¬ 
andra.  Ibland  hans  sednare  arbeten  af  lörtjenst  är  Harmonies  poli- 
tiques  et  religieuses.  —  iSaS  utnämndes  Lamartine  til  Secreterare 
vid  franska  Legationen  i  Florens,  der  han,  i  anledning  af  et  ställe 
i  sina  poemer,  hvilket  syftade  på  Italien,  hade  en  duell  med  Öf- 
verslen  Gabriel  Pepe.  —  Åtföljd  af  sin  hustru  och  sin  dotter  gjorde 
han  i833  en  resa  i  Orienten,  hvaiöfver  han  utgifvit  en  intressant 
beskrifning,  ur  hvilken  ofvannämnde  beiättelse  om  hans  besök  hos 
Lady  Stanhope  är  tagen.  ■ —  För  det  närvarande  utmärker  han  sig 
högst  fördelagtigt  i  Deputerade  kammaren  genom  sina  friska  åsig- 
ter  och  sitt  framföringssätt. 


Fa  b  el, 

Y fvig  satt  iiti  lindens  sköt 

Uglan  och  gladdes  ät  skuggan  och  lifyet, 

Löfrika  grenarnes  flätade  krona, 

Skylde  dess  öga  för  dagens  hlick. 

Ilänryckt  säg  hon  och  suckade  djupt:  , 

Ack  !  hvilka  under  af  storhet  och  fägring , 


I 
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Blottns  i  vida  Naturen  för  mig ! 

Sade  til  ungen,  som  satt  vid  dess  fot: 

Ser  (In,  mitt  barn,  hela  skapelsens  fullhet, 
Ser  (111,  ack!  här  detta  krusiga  löf 
Och  dessa  slingrande  ränder  i  harken 
Och  dessa  täcka  miingbenta  insekter 
Och  dennas  brokigt  färgade  kropp  ! 

Hör  du,  ack  hör  hvilken  stark  symfoni 
Födes  af  vindens  flöglar  i  löfven  ! 

Och  denna  vällukt  af  blommorna,  känn, 
Som  fÖrljufvar  omätliga  rymden! 

Hastigt  kom  en  våldsam  orkan, 
Skingrade  löfvens  flätade  grenar, 

Och  ifrån  dagens  stjerna  en  blick 
Störde  den  nattliga  skuggan. 

Ack!  skrek  ungen  starrblind  och  qväfd, 
Hvartil  är  detta  förfärliga  blosset? 

Aldrig  hör  det  til  Naturens  behag?  — 
Nej,  svarar  Uglan,  visst  icke  mitt  barn. 
Men  det  har  dock  i  det  hela  sin  nytta. 

Vet  at  här  tusentals  varelser  finnas 
Icke  så  skarpsynt  födda  som  vi, 

Varelser  evigt  famlande  blinda. 

Dessa  olyckligas  syn  til  en  hjelp , 

Skapade  Jofur  solen  och  ljuset. 


Så  också  uti  hela  Naturen, 

Så  uti  Snillets  och  Konsternas  vcrid, 
Blef  til  de  lottlösa  varelsers  hugnad. 
Högmodet  skänkt  och  föraktet. 


Pl.  22. 

Bomullti  och  Bomullsplantan;  (Gossypmm). 

Boraulln  är  dunet  eller  fjunet  som  innehålles  i  den  mogna  fruk¬ 
ten  af  bomullsplantan  och  busken.  De  olika  slagen  af  denna  växt 
utgöra  et  species  af  det  i  Botaniken  såkallade  Kattost-slägtet,  eme- 
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dan  deras  fröredning  motsvarar  örtsläglet  Kattost,  (Malua*).  De 
väsendtiigaste  egenheter  af  bomullsplantans  fröredning  äro:  frukten 
i  runda  eller  ovala  kärnhus,  spetsiga  i  loppen,  inuti  fördelt  i  3  til 
4  rum,  hvari  dunet  är  inneslutet,  ö|inande  sig  frukten  mognad  ge¬ 
nom  bomullns  egen  spänstighet.  Hvarje  af  dessa  rum  innehåller 
ifrån  3  til  7  frökorn  invecklade  i  dunet.  De  nedanföre  omnämnda 
slag  äro  de  märkvärdigaste  i  anseende  til  fruktens  användbarhet. 

Fig.  T.  Bomullsplantan,  (Gossypium  herbaceum),  är  väl  klassi¬ 
ficerad  ibland  örterna;  men  dess  slam  är  hård  och  trädartad.  Hon 
updrages  årligen  ur  fröet,  men  skulle  kunna  fortlefva  i  flera  år, 
om  man  öfverlemnade  henne  åt  silt  nalmliga  tilstånd.  Stammen  är 
cylindrisk,  nederst  röd  eller  brunagtig,  öfverst  luden  och  besådd 
med  små  svarta  prickar  likasom  bladskaften  som  upbära  de  fem¬ 
uddiga,  rundade  bladen;  blomfodren  äro  breda  och  mycket  tand¬ 
fulla.  Blömman  är  stoi’  och  gni,  frökornen  hvita. 

Detta  slag  är  det  mest  begagnade,  det  som  lernnar  de  mesta 
frukter  åt  fabrikerne.  IMan  tror  plantan  härstamma  ifrån  Persien, 
hvarifrån  hon  kommit  til  Syrien,  mindre  Asien  och  til  åtskilliga 
trakter  af  södra  Europa.  Den  nya  vei  Idsdelen  har  också  tilegnat 
sig  den,  ehuru  icke  i  saknad  af  et  inhemskt  slag  bomullsplanta; 
hvaribland  upraknas  en,  hvars  frukter  äro  vida  s<törre  an  den  Asia¬ 
tiska,  hvadan  dess  ans  skulle  synas  mera  förmånlig;  men  detta  slag 
trifves  egentligen  endast  i  södra  Americas  hetaste  trakter,  då  der- 
eraot  den  asiatiska  trifves  väl  i  Maltas,  Siciliens  och  Andalusiens 
temperatur.  Af  dessa  skäl  hafva  de  Förenade  Staternes  inbyggare 
gifvit  den  asiatiska  företrädet,  och  framgången  af  dess  odlande  rätt¬ 
visar  valet. 

Fig.  2.  Bomullsträdet  (Gossypinm  arboreum)  är,  strängt  taget, 
för  detta  slag  en  något  prunkande  benämning,  och  man  hade  kun¬ 
nat  nöja  sig  med  den  af  buske,  för  en  växt  som  sällan  hinner  til 
större  höjd  än  våra  Syrener.  Emedlerlid  cjvistas  de  nedtil  för  at 
forma  dem  trädartade,  samt  derigenorn  öka  afkastningen .och  lätta 
skörden.  Bladen  äro  handformiga  med  fem  spetsar;  blomman  skä- 
ligen  stor  och  rödbrun.  Detta  slag  finnes  i  alla  verldsdelar,  utan 
at  man  kunnat  bestämma  om  det  öfvergått  ifrån  den  ena  til  en 
annan.  Säkert  är  dock,  at  det  största  slag  bomullsträd  funnits  i 


*)  Hit  böra:  röd  kattoat,  blå  kattost,  stockrosen  u.  fl. 
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America  före  Europe'ernas  dilkomst,  och  al  den  troligen  var  hem¬ 
mastadd  der.  Men  som  den  obetydligt  skiljer  sig  ifrån  den  Ostin¬ 
diska  bomullsbusken,  hafva  Butanislerne  hänfört  boraullslrädet  til 
detta  sednare  slaget. 

Fig.  3.  Bomullsbusken  {Gossypinm  religiosum).  Denna  art  är 
hemmastadd  i  Indien  eller  China.  Man  känner  icke  om  den  har 
någon  gemenskap  med  landets  religion,  hvilkct  skulle  förklara  be¬ 
nämningen  religiosum^  som  Linne'  gifvit  åt  densamma.  Härmed  må 
vara  huru  som  helst,  så  är  busken  något  lägre  än  det  nyssomnämnda 
slaget,  och  har  et  annat  namn  på  alla  de  länders  tungomål  der 

dessa  plantor  gemensamt  trifvas.  De  skiljas  i  tvenne  slag;  det  ena 

» 

hvars  bomull  är  hvit  och  den  andra  som  är  brungulagtig,  hvaraf 
ISnnkin  tilverkas.  Detta  dyrbara  slag  finnes  i  ymnighet  i  synnerhet 
i  China,  hvarifrån  den  flyttats  til  Isle  de  France  och  ön  Bourbon. 
Äfven  i  America  har  man  funnit  brungulagtig  frukt  af  utmärkt 
finhet  och  synnerlig  glans;  man  förfärdigar  strumpor  deraf,  som 
skulle  äga  företräde  framför  silkesstrumpor,  om  de  icke  blefve  för 
kostbara. 

Den  förstnämnda  bomullsplantan,  som  årligen  updrages  ur 
fröet,  är  den  som  mest  användes  och  lemnar  de  mesta  frukter  åt 
fabrikerne.  Den  bomull  som  af  Engelsmännen  mest  värderas,  kom¬ 
mer  ifrån  Nya  Georgien,  inom  de  Förenta  Americänska  fristaternas 
område,  och  betalas  af  fabrikörerna  dubbelt  mot  all  annan  bomull. 
Vid  fördelaglig  väderlek  behöfves  blott  7  til  8  månaders  tid  ifrån 
såningen  til  skörden.  Så  snart  hylsan  eller  fröhusen  börja  öppna  sig, 
påskyndas  skörden.  Et  sådant  besådt  bomullsfält  lemnar  en  behaglig 
anblick;  ögal  fägnas  af  löfvens  mörkgröna,  glänsande  färg  och  en 
ymnighel  af  hvila,  klotformiga  fruktei-.  Man  skattar  i  et  fruktsamt 
år  afkastningen  af  hundra  qvadratalnar  jord,  gå  up  til  200  marker 
rensad  bomtill.  Skörden  behandlas  olika;  somlige  afplocka  på  fältet 
dunet  med  frökornen  och  låta  kärtdmset,  yttre  hylsan,  sitta  qvar 
på  sljclkarne;  andre  afskära  kärnhusen  med  frukten  alla  pä  en  gång 
och  inberga  dem  ,  hvarefter  de  afvakta  hylsans  sprickning  genom 
torkning,  för  at  tid  efter  annan  begynna  rensningen;  denna  opera¬ 
tion  är  besvärlig,  emedan  de  torkade  kärnhusen  spricka  i  smärre 
bitar^  hvilka  gerna  smyga  sig  med  in  i  bomulln  under  rensningen. 
Ilvilkeldera  sätt  man  begagnar  måste  skördetimraarDC  väljas  före 
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'  solens  upgång,  emedan  solsken  och  starkt  dagsljus  förändrar  och 
försämrar  färgen  på  bnmulln. 

Fig.  4  visar  i  större  skala  bladen  ,  blomman  och  frukten. 

Indianerne  rensa  bomulln  ifrån  fröet  ännu  endast  genom  plock¬ 
ning  med  fingrarne,  och  en  person  behöfver  nästan  en  hel  dag  at 
rensa  et  skålpund  deraf;  men  i  allmänhet  begagnar  man  sig  derlil 
af  et  slags  handqvarn  med  2  til  3  räiflade  cylindrar,  hvilka  sältas 
i  rörelse  genom  et  hjul,  icke  olikt  en  spinnrocks.  Genom  detta 
enkla  instrument  kan  en  person  med  lätthet  rensa  ända  til  6o  skål¬ 
pund  om  dagen.  Men  det  finnes  äfven,  i  synnerhet  i  de  Förenta 
Americanska  stalerne ,  andra  större  machiner  med  hjul,  sä  at  på 
en  dylik,  satt  i  rörelse  genom  en  häst  och  skött  af  tre  personer, 
flera  centner  bomull  kunna  rensas  på  dagen.  Ännu  återstår  likväl 
den  sista  operationen,  för  at  skilja  bomulln  ifrån  all  orenlighet  och 
mindre  krossade  stycken  af  hylsan  eller  frökorn  som  insmygt  sig, 
och  denna  består  deruti,  at  bomulln  lägges  i  et  slags  lätta  såll  som 
sättas  i  hastigt  omlopp  och  genom  väderdraget  under  denna  skak- 
ning,  göra  henne  fullkomligt  ren  för  at  inpackas  i  stora  balar  och 
försändas  i  handel. 

Vi  sluta  denna  upsats  med  hänvisande  til  3:dje  Häftet  af  Hr 
C.  D.  Arfwedsons  beskrifning  om  Förenta  Staterna  och  Canada,  i 
Läsebibliotheket  sid.  275—277- 


Hvar j eha n da  ‘Rön, 

Chinesiskt  sätt  cit  bereda  papper^  så  at  det  tyckes 

vara  försilfradt. 

Man  tager  en  skrupel  rent  hornlim,  en  skrupel  alun  och  halft 
annat  (jvarter  vatten.  Alltsammans  sättes  på  en  svag  eld,  der  det 
får  stå  tils  det  mesta  vattnet  afdunstat,  och  det  återstående  utgör 
en  någorlunda  tjock  massa.  Nu  utbreder  man  pappersblad  eller 
ark  på  el  bord  och  bestryker  dem  två  eller  tre  gånger  med  detta 
lim.  Slutligen  har  man  et  pulver  af  talk,  (et  slags  sten  som  kännes 
Fetaglig  mellan  fingrarne,  och  äfven  nyttjas  vid  beredning  af  smink), 
som  förut  är  kokad,  hvilket  blandas  med  en  tredjedel  så  mycket 
Alun.  Sedan  man  väl  rifvit  och  siktat  dessa  båda  ingredienser, 
låter  man  dem  åter  koka  i  vatten,  torkar  pulvret  i  solen  och  rif- 
ver  det  ännu  en  gång;  derefter  siktas  det  på  de  limbestrukna  pap- 
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pers-bladen,  der  det  fastnar.  Man  låter  papperet  torka  i  skuggan, 
och  gnider  det  slutligen  med  litet  bomull,  fö’r  at  borttaga  hvad 
som  kan  vara  öfverflödigt  af  talk -pulvret. 


Medel  at  länge  hibehålla  krushär  friska  på  busken. 

Då  krusbären  äro  nästan  mogna,  betäckes  den  buske  hvars  bär 
man  vill  bibehålla  friska,  med  god  och  lång  råghalm,  hvaraf  man 
gör  en  hatt,  alldeles  lik  den  som  vintertiden  sättes  öfver  bikupor. 
Härigenom  hålles  bären  friska  ända  til  dess  frost  inträffar. 


Carthusianer-halsam  för  blessyrer. 

Man  fyller  en  flaska  endast  med  blommor  af  Balsaminer,  som 
blifvit  lindiigt  stötte  eller  krossade.  Flaskan  tilslutes  så  at  ingen 
luft  kan  intranga,  och  sättes  i  solskenet  tils  en  god  del  är  uplöst 
til  en  balsam,  hvarmed  man  fuktar  de  compresser,  som  läggas  på 
det  skadade  stället. 


'  Likör  af  Törnros~blad, 

Friska  afplockade  Törnrosblad  i  #. 

.Socker,  fint  slött . 2 

T()i  nrosbladen  och  .Sockret  läggas  hvarftals  i  en  Pokal,  som 
ställes  på  et  svalt  ställe,  ]\år  sockret  är  alldeles  uplöst,  tilsättas  tre 
halfstop  godt  och  rent  biännyin,  hvilket  man  sedan  färgar  med 
24  gran  cuchenille  och  lika  mycket  alun,  hvarefter  alltsammans 
filtreras. 


PI.  23. 


Virk-iiL  önst  er, 

I3etla  Vjikmönster  är  egentligen  ämnadt  at  begagnas  på  en  Jet- 
ton-läda,  och  föreställer  Tiden  med  sin  lie  i  ena  och  timglaset  i 
den  andta  handen,  sväfvande  på  skyar  öfver  några  utströdda  spel¬ 
kort.  —  Man  skulle  nästan  tro  at  leknaren  velat  påminna  om  Fru 
Lenngrens  vers: 

Kn  lätting,  slö  til  själ  och  kropp, 

Fann  en  gång  lifvet  bli  en  börda; 

Då  fann  en  annan  lätting  opp, 

At  tiden  genom  kortspel  mörda. 

Detta  mönster  med  Tidens  figur,  är  emedlertid  ganska  använd¬ 
bart,  äfven  til  andra  allegoriei  ,  om  man  i  stället  för  spelkoiten 
begagnar  andra  emhiémer,  t.  ex.  blommor,  dem  väl  Tiden  onekli¬ 
gen  ofta  strör  på  vår  väg?  — 

För  mera  tydlighets  skull  är  botten  på  mönstret  omkring  figu¬ 
ren  och  det  hela  lemnad  hvit;  men  på  ljusblå  botten,  eller  hvilken 
annan  färg,  kommer  figuren  bättre  fram,  och  det  hela  blir  vackrare. 
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Logogrif, 

Mitt  hela,  utaf  Skaparns  hand, 
Bestänidt  at  menskans  sällskap  vara, 
Sin  nytta  äger;  inen  ihland, 

Dock  också  ej  är  utan  fara; 

Utaf  mångfaldigt  slag  det  är, 

Och  mången  dygd  åt  menskan  lär. 
Blott  fyra  bokstäfver  det  äger; 

Men  man  kan  hilda  derutah 
£t  ord  som  man  så  gerna  säger 
Til  den  man  håller  mycket  af;  — 
Det  ögonblicket  som  är  inne;  — 

Et  vanligt  utropsord  som  sker 
När  någon  ryslig  sak  man  ser. 

Som  väcker  afsky  i  vårt  sinne;  — 
Hvad  som  hos  Garfvarn  alltid  är, 

Och  hvarje  djur  och  menska  bär;  — 
Och  sist,  hvad  gåsen  åt  oss  skänker, 
Som  utaf  goda  skäl  jag  tänker. 

Min  läsare  ej  lär  försmå 
At  ganska  makligt  hvila  på. 


Pl.  24* 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar, 

Fig.  X.  Stor  Coslym,  (Grande  parure).  Spänst  hatt  med  en  svart 
Paradisfågel.  Svart  sammets-  eller  siden-klädning  med 
,  guldbroderade  svarta  bandroser  på  lifvet,  och  dylika  med 
hängande  ändar  pä  axlarne;  hvit  med  guld  broderad  si- 
densars-kjortel.  Et  hvitt  med  blommor  biodcradt  siden¬ 
band  i  långshawis-form  och  at  begagnas  i  dess  ställe,  så 
kallad  éckarpe-boa.  Genombrutna  svarta  silkes-vantar 
och  svarta  skui, 

Fig.  2-  Herrns  Costym :  Förmiddagsklädsel.  Bonjour-rock  med 
dubbla  slag,  hvit  pike'-vest,  grå  Gasimirs-pantalonger. 

Fig.  3.  En  morgon-mössa  garnerad  med  band,  knutna  under  hakan. 

Fig,  4*  Morgon-toilette.  Bonnet  af  broderad  tyll,  garnerad  med 
band.  Broderad  Nettelduks-krage. 

Fig.  5.  Samma  tigur  sedd  bakifrån. 

Fig.  6.  Bart  hår  prydt  med  en  krans  af  blommor. 

Fig.  y.  Bart  hår  prydt  rned 'blommor ,  band  och  en  tylbsbawlett, 
något  i  likhet  med  hvad  som  kallas  ä  la  Fanohon, 

Fig.  8.  En  promenad  sidenhatt  prydd  med  band. 

Fig.  9.  Halmhatt  med  iramtil  upviken  skärm. 
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Trjekt  hoa  Carl  Deleen,  1839. 
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för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

Juli  Månad  1835. 


Ph  ^5. 

B  e  a  t  r  i  X  C  en  c  i. 

På  en  lid  då  man  tyckes  med  begSrIighel  afhöra  rysliga  berättel¬ 
ser,  då  våldtägt  lägges  til  grund  för  Dramatisk  behandling,  då  sorg¬ 
spel  gifvas  sådana  som  Giltblanderskan  och  Lucretia  Borghia,  der 
fem  likkistor  efter  förgifne  personer  figurera  på  scenen,  och  en  son 
mördar  sin  mor,  på  en  sådan  tid  torde  det  höra  til  ordningen  för 
dagen  at  äfven  återkalla  i  minnet  Beatrix  Cenci,  detta  tjugoåriga 
fruntimmer,  som  af  fanatisk  och  missförstådd  religiositet  blefenfader- 
mörderska  och  måste  lägga  sitt  sköna  hufvud  under  bödels-yxan. — 
Enär  en  ganska  utförlig  berättelse  om  hennes  öden  och  rättegång 
nyligen  blifvit  meddelad  Allmänheten  i  Hr  H.  A.  Nikanders  Hespe~ 
rider j  har  Red.  trott  det  vara  angenämt  för  sina  läsare  at  äfven  la 
hennes  porträtt  efter  den  originalmålning  af  Guido  Reni,  som  finne* 
i  palatset  Barberini  i  Italien,  och  af  hvilket  porträtt  vi  i  Sverige 
äga  tvenne  goda  copior:  den  ena,  (om  vi  icke  missminne  oss),  i  vårt 
Museum,  den  andra  har  funnits  bland  H.  K.  H,  Prinsessan  Sophia 
Albertinas  samling.  Innan  vi  öfvergå  til  den  tragiska  berättelsen  af 
Beatrix  Cencis  öden,  den  vi  lånat  ur  Hertiginnan  af  Abranlés  förut 
några  gånger  anförda  arbete  om  märkvärdiga  fruntimmer,  vilja  vi 
ur  ofvannärande  Hesperider  anföra  en  målning  öfver  den  olyckliga, 
såsom  et  slags  förklaring  af  porträttet.  »När  Beatrix  Cenci,  som  ännu 
icke  fyllt  20  år,  den  ii  Sept.  iöqq  lade  sill  hufrud  under  bilan, 
beskrifves  hon  som  et  naturens  underverk.  Et  långt  och  glänsande 
brunt  hår  hvilade  öfver  den  skönaste  panna  och  nedföll  i  rika  vå¬ 
gor  öfver  den  alabasterhvita  halsen.  Hennes  mörka  ögon  strålade  af 

Tolfte  årgången. 
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snille  och  voro  oemolslåndliga.  Hon  var  ej  mycket  lang,  men  afen 
liäriig  kroppsbildning.  Hela  hennes  yttre  gestalt  kunde  gälla  som 
en  modell  af  den  högsta  fägring  och  framställde  en  bild  af  den 
mest  harmoniska  förening  emellan  styrka  och  oskuld.  Hon  var  eldig, 
älskvärd,  stolt,  bildad,  och  af  naturen  mild  och  begåfvad  med  sä 
öfverlägsna  själsegenskaper  och  en  sä  manlig  beslutsamhet  at  hon, 
i  det  gamla  Ploui,  bland  sitt  kön  skulle  funnit  få  sina  likar.u  — 

Efter  denna  digression  komma  vi  til  Hertiginnans  af  Abrantés 
berättelse:  »I  en  aflägsen  trakt  af  Rom,  i  närheten  af  Gh^tto  eller 
Judegatan,  står  en  rymlig,  dyster  byggnad,  vid  hvilken,  ehuru  til 
vissa  delar  moderniserad,  ännu  häfta  alla  charakteiislika  drag  af 
et  feodal-palats.  Dess  grundval  hvilar  på  öfverlefvorna  af  en  gam¬ 
mal  Amphitheater  och  murarne  äro  troligen  upförda,  liksom  många 
det  nyare  Roms  palats,  på  bekostnad  af  någon  antik  byggnad. 
Detta  palats  vidhänger  en  högst  tragisk-historisk  berättelse,  en  til- 
dragelse  full  af  lidanden  och  blod,  som  updagar  den  oerhördaste 
nedrighet,  kränker  den  menskliga  naturens  ädlaste,  skönaste  käns¬ 
lor,  och  omskapade  en  mildsint,  älskansvärd  qvinna  til  en  fader- 
mörderska. 

Grefve  Nicolo  Cenci  var  den  siste  afkomlingen  af  en  gammal 
ädel  slägt.  I  yngre  år  hade  han  ingått  i  det  andliga  ståndet,  upnått 
prelalvärdigheten,  och  var  under  Pius  V:te  den  apostoliska  kamma- 

t 

rens  skattmästare.  Men  som  han  var  den  siste  ättlingen  af  sin  slägt, 
beslöt  han,  ehuru  redan  kommen  til  åren,  at  öfvergå  til  verldsliga 
lifvet  och  at  gifta  sig,  hvilket  i  sextonde  århundradet  icke  var  säll¬ 
synt.  Vid  sin  död  efterlemnade  han  en  enda  son,  som  blef  arftagare 
af  en  omätlig  förmögenhet. 

De  nne  son,  detta  ålderdomens  och  ärelvstnadens  barn,  var 
Fra  ncesco  Cencå,  fader  til  Beatrix.  Det  ondas  förbannelse  tycktes  ifrån 
vaggan  hvila  öfver  honom.  Han  var  en  af  dessa  menskliga  vild¬ 
djur,  hvilka,  ehuru  omensklig  menniskan  än  må  vara,  dock  höra 
til  undantagen  och  afarterna.  Plågor  och  förtvillan  utgjorde  hans 
tilfridsställelse ,  och  den  med  hans  andedrägt  förgiftade  atmosferen 
tycktes  nästan  medföra  undergång  och  död  åt  alla  som  närmade 
sig  honom.  Innan  han  upnått  sitt  tjugonde  år  gifte  han  sig  med  et 
skönt  fruntimmer  af  ädel  börd,  som,  sedan  hon  blifvit  mor  för  sju 
barn,  dog,  ännu  ung,  en  våldsam  död,  hvars  anledning  icke  blef 
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bekant.  Snart  derefter  gifte  han  sig  med  Lucretia  Strozzi,'*')  med 
hvilken  han  icke  hade  några  barn. 

Grefve  Francesco  Genci  ägde  inga  af  menskliga  hjerlats  mildare  . 
känslor.  Han  tilbragte  hela  sitt  lif  i  utsväfningar  och  begick  de  rys¬ 
ligaste  brott.  Flera  gånger  hade  han  förtjent  dödsstraffet,  men  hvarje 
gång  tilhandlat  sig  benådning  medelst  erläggande  af  hundratusen 
Romerska  Kronor.  Vid  äldre  år  upkom  i  hans  hjerla  et  onaturligt 
hat  til  sina  barn.  För  at  befria  sig  från  sina  trenne  äldsta  söner, 
skickade  han  dem  til  Spanien,  och  'nekade  dem  der  det  nödtorfti¬ 
gaste  underhåll.  Det  lyckades  dem  at  återkomma  til  Rom,  der  de 
kastade  sig  för  Påfvens  fötler,  som  tvang  den  omenskliga  fadren  at 
lemua  sönerne  et  underbåll  svarande  mot  deras  värdighet.  ■  Deras 
äldsta  syster  lyckades  det  äfven  sent  omsider  genom  Påfvens  bemed- 
ling,  at  få  lemna  fädernehuset.  Hon  dog  några  år  derefter. 

När  dessa  hatets  offer  blifvit  undaryckte  Grefve  Cencis  våld¬ 
samma  myndighet,  blef  den  gamla  mannen  nästan  vansinnig  af 
vrede.  Men  ihy  värr  ägde  han  ännu  i  sitt  våld  sin  hustru  Lucretia, 
en  ljugofyraårig  son,  Bernardino,  sin  dotter  Bealrix  och  en  yngre 
son,  mot  hvilka  han  beslöt  at  i  rågadt  mått  utöfva  sitt  hat. 

För  at  hindra  Beatrix  följa  sin  systers  exempel,  inläste  han 
henne  i  et  aflägset,  sällan  besökt  rum  af  palatset,  som  nu  mera  ic.ke 
var  et  glädjens  och  nöjets  hemvist,  utan  genljöd  af  förtviflans  rop 
och  den  råa  utsväfningens  skrän.  —  Så  länge  Beatrix  var  barn,  be¬ 
möttes  h'.i  af  fadren  med  en  utmärkt  grymhet.  Men  åren  flydde, 
det  misshandlade  barnet  upväxte  til  en  mö  af  sällsynt  fägring,  och 
den  hand  som  velat  krosssa  henne  gaf  småningom  efter,  och  sjönk 
slutligen  kraftlös  vid  hennes  sida.  Den  dystre  fadrens  själ  veknade 
för  flickans  obefläckade  skönhet  och  hans  vildhet  tycktes  vara  däm¬ 
pad.  Men  det  var  endast  detta  bedrägliga  lugn,  som  föregår  stor¬ 
mens  utbrott. 

Vid  den  tid  då  derina  förändring  hade  inträffat',  fann  man  en 
dag  begge  Beatrix’s  bröder  Christoforo  och  Vocio  mördade  i  närhe¬ 
ten  af  Rom.  Mordet  påbördades  några  banditer,  men  allmänt  trod¬ 
des  at  fadrens  hand  hade  ledt  mördarnes  dolkar.  Huru  härmed, må 
förhålla  sig,  så  nekade  den  gamle  vanrygtade  Grefve  Genci  at  be¬ 
kosta  sina  söners  begrafning  och  yttrade,  at  han  ville  vänta  tils  de 


•)  Nikaniler  kallar  henne  Lucretia  Petroni. 
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öfrige  Jednmölerne  af  liar)s  förliatnde  familj  voro  döde,  för  a  t  seder¬ 
mera  använda  hela  sin  förmögenhet  til  en  präglig  likbegängelse  åt 
dem  sanileliga. 

Fadrens  ovanliga  mildhet  emot  sin  dotter  tycktes  i  början  vara 
frukten  af  en  förändring  som  hans  charakter  i  allmänhet  undergått, 
bcaliix  iiptog  dessa  ht‘vis  af  hans  vänligliet  såsom  en  Försynens 
skickelse,  och  hennes  hjei  la  örverslrömmade  af  erkänsla;  men  rätta 
motivet  til  den  gamle  Cencis  förändring  visade  sig  snart  nog  gan-^ 
ska  tydligen.  Visserligen  hade  han  hlifvit  i’örd  ar  sin  dofters  skön¬ 
het,  men  icke  hlifvit  bevekt  til  rn  fars  kärlek.  Den  eamle  svndaien 

O  ^ 

hade  gjort  föisök  at  tänka  på  det  mest  fasaväckande  bioU,  >.010  be¬ 
fläckat  den  förkastade  mensklighetens  annaler.  jVär  dciia  hlef  klart 
för  Beatrix,  ryste  lion  af  förskräckelse  och  de  fasansfullaste  tankar 
sväfvade  för  hennes  sinnen.  Då  npslod  denna  själens  strid  i  henne, 
som  slutade  med  den  rysligaste  kalaslrof.ee  —  Vi  meddela  liär  nå¬ 
gra  rader  iii-  Nikanders  berättelse,  såsom  ännu  mera  uplysande. 
T»Fadren  inneslöt  henne  i  el  af  palatsets  innersta  rum,  hvartil  han 
sjelf  hade  nyckeln.  Sjelf  bar  han  dagligen  til  henne  en  knapp  föda, 
och  sjelf  var  han  ankingare,  domare  och  fångvaklaie  i  en  person. 
Många  dagar  höll  han  så  den  olyckliga  doltren  inspärrad.  Under 
denna  tid  besökte  han  henne  ofta,  stundom  om  dagen,  stundom  oni 
natten,  ocli  hvaijt*  besök  var  en  ny  plåga.  Han  kallade  henne  sin 
brud,  sin  walia,  ncli  när  hon,  med  oskuldens  segrande  stolthet  af- 
böjde  alla  hnns  förfäiliga  ömhetsbetygelser,  öfvei  liöl  jde  lian  hennc 
med  de  rysligaste  sniädelser  och  förbannelser,  slog  henne  och  stör¬ 
tade  ut,  under  hotelser  at  snart  ännu  frugtansvärdare  återkomma* 
Med  beundransvärd  ståndaglighet  uthärdade  hon  alla  både  själens 
och  kroppens  lidnoden,  och  hon  beklagade  sig  endast  inför  CikI.m 
—  Vi  återgå  nii  til  Hertiginnans  af  Abranles  berättelse. 

»Oakladt  Benliix  Cenci  var  af  en  mild  och  älskvärd  charakter, 
ägde  hon  dock  en  fast  och  kraftfull  själ.  Med  alla  de  sköna  qvinn- 
liga  egenskaper  och  nalurgåfvor,  som  gjorde  henne  til  en  prydnad 
för  sitt  kön,  hade  hon  et  sladgadt  sinnelag,  et  uthärdande  mod  som 
icke  förmådde  skakas  eller  rubbas  af  någonting.  Dertil  kom  ännu 
en  djup  afsky  för  allt  slags  orättvisa.  Et  sådant  sinnelag,  som  hlifvit 
plågadt  genom  fKra  års  oförrällei'  och  grymheter,  och  ännu  nyli¬ 
gen  retadt  genom  et  del  ohyggligaste  liltag,  kunde,  enär  det  tog  ea 
falsk  rigtning,  lätt  förledas  til  utförande  af  et  brott.  Dessutom  be- 
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hemkades  hon  af  en  allsmSgtig,  uteslutande  tanke.  Hon  trodde 
nemligen,  efter  sin  tids  religiösa  begrepp,  at  om  hennes  far  fram¬ 
härdade  på  sin  ohyggliga  lefnadsbana,  skulle  hans  själ  bli  fördömd 
til  evig  tid,  samt  far  och  barn  icke  blifva  delagtige  af  den  eviga 
saligheten.  Förtviflan  bemägtigade  sig  hennes  hjerta  och  qväfde  hen¬ 
nes  ädlare  känslor.  Endast  fadrens  död  kunde  göra  slut  på  alla  ho¬ 
tande  olyckor,  och  i  sin  villfarelse  kom  hon  slutligen  på  den  tanken 
at  hon  vore  et  redskap  i  Försynens  hand  at  utföra  om  icke  på¬ 
skynda  Dess  beslut.  Hon  styrktes  troligen  i  denna  olyckliga  tanke 
genom  åsynen  af  de  grymheter  hennes  styfmoder  och  yngste  bror 
dagligen  måste  uthärda. m 

{Fortsättning  i  nästa  N:o.') 

PI.  26. 

Ko  nst^ridnin g, 

I  ställe  at,  såsom  några  år  lilförene  skett,  referera  detta  årets  Kapp» 
ridning  a  Ladugårdsgärdet,  som  liknar  de  föregående  årens,  och 
inskränker  sig  til  nöjet  at  se  några  hästar  genom  stryk,  sporrar  och 
hojl  tvingas  til  den  möjligaste  ansträngning  af  et  hastigt  lopp,  tror 
Red.  det  för  sina  läsare  vara  behagligare,  at  få  några  tekningar  af 
Konstberidarnes  skicklighet  och  den  utomordentliga  grad  af  lärag- 
tighet,  hvarlil  hästen  kan  föras,  och  hvartil  han  har  fallenhet.  — 

I  brist  af  et  Konslberidare-Sällskap  i  är  på  Djurgården,  halva  vi 
valt  några  scener  och  konster  utförda  ,af  den  allmänt  kända  Fran- 
conis  Beridare-Sällskap  i  Paris,  efter  Victor  Adams  tekningar. 

Den  första  i  ordningen  på  planchen,  är  en  föreställning  af  det 
mest  allmänna  slaget,  et  slags  dans;  den  dernäst  erfordrar  redan 
mera  skicklighet,  ocli  visar  huru  personen  gör  et  språng  öfver  et 
utspänd  t  skynke,  och  hoppar  flera  gånger  genom  et  tunnband,  un¬ 
der  det  hästen  fortsätter  loppet  under  skynket,  då  personen  åter 
tar  fotfäste  på  hästryggen,  för  at  Hera  gånger  inom  kretsloppet  up- 
repa  samma  språng. 

Den  dernäst  til  venster  har  syskontycke  med  föregående,  men 
erfordrar  så  mycket  mer  konstfärdighet,  som  äfven  härvid  hästen 
måste  vara  dresserad  ut  hoppa  genom  en  tunna,  vid  begge  ändar  , 
igenklistrad  med  papper  hvilket  han  måste  krossa,  under  det  Konst- 
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beridaren  tar  ét  språng  öfver  tunnan,  och  i  detsamma  lossar  tvenne 
pistolskott,  hvarefter  han  åter  hoppar  ned  på  hästen. 

Af  hästens  läragtighet  visas  prof  derefter,  medelst  en  häst  som 
Jägges  utsträckt  liksom  et  dödt  kreatur;  en  Konslberidare  står  på 
honom  och  smäller  ouphörligt  med  piskan,  ulan  at  hästen  ger  tec¬ 
ken  til  lif.  Paljazzo  kommer  och  begråter  sin  döda  häst,  när,  efter 
et  gifvet  tecken,  denne  hastigt  reser  sig  och  i  fyrsprång  springer 
efter  Paljazzo,  och  slutligen  sin  väg. 

Hur  tam  och  orädd  för  skott  en  häst  kan  bli  föreställes  dernäst, 
derigenom  at  Beridaren  lossar  et  skott  midti  pannan  på  hästen , 
'utan  at  denne  rör  sig  från  stället.  —  De  tvenne  efterföljande  ma¬ 
növrer  visa  visserligen  til  hvilken  grad  af  läragtighet  med  hästen 
man  kan  komma;  men  de  hafva  genom  sin  onaturlighet  mindre 
behag  för  ögat.  En  sittande  häst,  med  en  servet  för  bringan,  ut¬ 
med  et  bord  der  Beridarn  sitter  och  äter,  och  räcker  hästen  på 
gaffeln  en  bit  af  maten,  den  han  är  lärd  at  förtära.  —  Nederst  til 
venster :  en  häst  som  går  på  knä  med  framfötterna ,  en  högst  ömk¬ 
lig  och  obehaglig  manöver.  —  De  efterföljande  visa  :  en  häst  som 
hoppar  genom  et  tunnband,  samt  tvenne  Konstridare  under  hästens 
fulla  fart,  den  ena.  stående  lutad  framåt,  den  andre  nästan  sittande. 

Slutligen  torde  vi  få  nämna,  at,  ehuru  det  finnes  hos  hästen 
olika  fallenhet  at  fatta  och  efterkomma  hvad  af  honom  begärcs , 
kunna  dock  dessa  olika  konster  aldrig  bibringas  honom,  hvad  som 
merendels  är  händelsen  med  andra  djur,  genom  svält  eller  mager 
föda,  utan  är  det  genom  törsten  de  tvingas  til  allt,  och  at  det  är 
förmedelst  et  fyldt  vattenämbar,  som  visas  det  törstiga  kreaturet  i 
perspectiv,  som  det  blir  lydigt  och  läragtigt. 


PI. 

Jorden, 

Allegorisk  Composition  efter  Flaxmans  tekning. 

Få  hedniska  Nationer  finnas,  som  icke  dyrkat  Jorden.  Egyptier, 
Syrier,  Phrygier,  Scyther,  Greker  och  Romare  hafva  tilbedt  Jorden, 
Och  satte  henne,  tillika  med  Himmeien  och  Stjernorna,  bland  de 
ädlaste  Gudomligheters  antal.  Hesiodus  säger,  at  hon  föddes  strax 
efter  Chaos ;  at  hon  gifte  sig  med  Himmelen,  och  blef  moder  för 
Gudar  och  Jättar,  för  ondt  och  godt,  för  dygder  och  laster.  Man 
låter  henne  äfven  gifta  sig  med  Tartarus  och  Pontus,  ellor  Hafvet, 
hvarigenom  frambragtes  alla  vidunder  i  dessa  elernenter.  De  gamle 
ansågo  Jorden  vara  Naturen,  eller  en  allmän  moder  för  alla  varel¬ 
ser;  hvarlöre  hon  ock  vasiligen  kallas  den  stora  Modern.  Hon 
hade  flera  andra  namn,  såsom  Titaea  eller  Titera,  Ops,  Vesfa,  Tel- 
lus,  och  äfven  Cybele:  ty  man  har  ofta  förblandat  henne  med  denna 
Gudinna. 


Pl.  27. 


Tolfte 
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Jorden  hade  i  början  et  orakel  i  Delphi.  Hennes  dotter  ^he~ 
mis  efterträdde  henne  i  denna  helgedom,  hvars  vård  hon  sedermera 
öfverlemntide  åt  sin  andra  syster  P//a?Åe,  hvilken  åter  skänkte  orak¬ 
let,  jemte  den  heliga  trefoten,  åt  ^pollo,  hvaraf  han  fick  tilnarnnet 
Phosbos. 

Bildhuggaren  John  Flaxman  (född  i  York  17-55,  död  i  London 
1826),  som  derjemte  var  en  stor  teknare,  är  onekligen  bland  nyare 
tiders  ulmärklaste  Compositörer ,  i  allt  hvad  som  rör  den  antika 
stilen,  och  förskottsvis  den  såkallade  Etruriska,  i  hvilkens  anda  han 
förstått  at  upfhtta  de  olika  mythologiska  sagorna,  jemte  Homeri, 
jEschyli,  Hesiodi  och  Dantes  sånger. —  Närlagda  composition  utgör 
inledningen  til  hans  tekningar  öfver  jEsohylos  Tragedi  Eumeni- 
derne,  der  skalden  anropar  Jorden  och  hennes  döttrar,  jemte  Apollo, 
och  Flaxman  har  ganska  behagligt  och  i  sann  antik  stil  återgifvit 
bilden  af  en  lycklig  mor  med  tvenne  barn  i  sitt  sköte.  Genom 
den  framför  henne  slående  qvinnliga  figuren  häntyder  han  på  Py- 
thia,  Oraklets  prestinna,  som  bär  den  heliga  trefoten,  och  icke 
mindre  lycklig  är  tanken  at,  sva^t  antydd,  visa  en  Genius,  som, 
stödande  sig  på  Jordens  stol,  liksom  h viskar  henne  oiaklets  ord  i 
örat.  Den  enkelhet  som  rådde  i  de  gamles  allegoriska  häntydnin- 
gar,  har  han  äfven  vetat  lilegna  sig,  hvilkel  har  är  sä  fördelagtigt 
användt,  at  nemligen  redan  genom  blomman  fästa  tanken  på  jor¬ 
den,  til  skillnad  ifrån  de  öfriga  aetheriska  invånarne.  —  Det  hela 
är  behagligt  och  lältfallligt ,  tvenne  hufvudvillkor  för  allegoriska 
tekningar. 


Fruntimmernas  Riksdag, 


En  intressant  Riksdags-Öfverläggning  ibland  Fruntimren  (skrifves 
del  ifrån  Paris)  har  ägt  rum,  som  hade  til  föremål  en  allvarsam 
debatt  öfver  skaptiaden  och  formen  af  Fruntimmernas  armar  för 
instundande  sommar.  Under  viriler-månaderne  hafva  några  trånga 
ärmar  visal  sig;  man  gjorde  et  giufligt  väsende  emot  denna 
och  likafullt  envisades  några  /iÄer<2/«  ledamöter,  at  den  borde  sällas 
i  verkställighet.  Troligen  äro  dessa  reformatorer  i  besittning  af 
denna  sällsynta  fägring,  en  vacker  arm,  och  deias  intresse  bjuder, 
isynnerhet  sommartiden,  at  icke  fördölja  och  i  en  ofantlig  insvep- 
ning  gömma  så  förföriska  behag;  men  med  så  mycket  större  skäl 
måste  ju  de  protestera  (och  deras  antal  är  icke  ringa),  hvilkas  för 
magra  eller  för  tjocka,  för  långa  eller  för  korta  ai  mar,  genom  dessa 
trånga  eller  såkallade  Amadis-ärmar,  endast  ställas  til  allmänt  åskå¬ 
dande.  —  För  at  trösta  Damerna  med  de  vackra  armar,  kunde 
man  göra  dem  upmärksamma  derpå ,  at  de  om  vintern  hafva  til- 
idckligt  tilfälle  visa  dem  med  korta  ärmar;  at  de  med  sex  månaders 
triumf,  oberäknadt  sommar-soircerna ,  kunde  vara  belåtna,  och  af 
cliristligt  medlidande  för  sina  likar,  som  ärp  mindre  gynnade  af 
naturen,  kunde  vara  tålmodiga  den  öfriga  delen  af  årstiden.  Dess¬ 
utom  erbjöd  sig  för  dem  äfven  andra  tilfällen.  Man  ser  ganska 
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tydligt  en  Tacker  arm  genom  de  vidaste  Srmar  afel  glest  tyg,  oeK 
yttermera  nyttjar  man  ju  öfver  sommaren  mycket  korta  ärmar  och 
svarta  tricot-vantar. 

Majoriteten  i  ofvannämnde  Riksdag  beslöt  bibehållandet  af  de 
vida  ärmarne,  hvaraf  man  då,  thyvärr,  måste  draga  den  slutsats: 
at  det  gifves  långt  flera  fula  än  vackra  armar.  —  På  ett  eller  an* 
nat  sätt  gör  egennyttan  öTverallt  sina  anspråk  gällande  ! 


Charad. 


Mitt  första  är  val  ej  sä  rätt, 

Ty  tvenne  stafvelser  det  äger. 

!När  man  det  vet,  blir  det  mer  lätt 
At  gissa  hvad  mitt  hela  säger. 
Mitt  första  önskar  mången  få, 

Men  mången  önskar  at  det  slippa, 
Och  valet  deraf  är  en  klippa, 

Som  lugnet  ofta  strandar  på. 


Mitt  andra  önskar  fången  vara. 
Mitt  hela  ej  sin  like  har 
Och  brydde  uti  fordna  dar 
I  sjelfva  Rom  de  lärdas  skara, 

At  kunna  i  cn  hast  förklara, 

Då  det  til  valspråk  anbragt  var 
Kring  bilden  utaf  en  Furstinna, 
Som  ej  bort  vara  Nordisk  qvinna 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  är  Hund, 
i  hvilket  man  finner:  du,  nu,  hul  hud,  dun. 


Pl.  28. 

Mode-Costymer  för  Damer. 

Fig.  I.  Hatt  af  silkes-linne.  Rock  af  Elysienne  med  en  pelerine 
och  et  ovanligt  slags  öppna  ärmar.  Hvita  handskar,  svarta 
skor. 

Fig.  2.  Samma  figurs  halt  sedd  bakifrån. 

Fig.  3.  Hårklädsel  med  band  af  Hr  Maritons  upfinning.  Klädning  af^ 
brocheradt  siden,  garnerad  med  band  af  samma  slag.  Är¬ 
marne  hafva  trenne  afsättningar  och  äro  rynkade:  midt  i 
armvecket,  midt  på  sjelfva  armen  och  litet  ofvanföre  hand- 
lofven.  Genombrutna  strumpor  och  svarta  skor. 

Fig.  4*  Samma  figurs  hårklädsel  sedd  ifrån  sidan. 

'Fig.  5.  Hatt,  (Capole)  af  Poux  de  Soie  med  blommor. 

Fig-  6.  Morgontoilette.  Mössa,  äfven  kallad  Neglige',  prydd  med 
blommor  och  band. 

Fig.  7.  Sidensarshalt  med  en  enda  lång  strutsfjäder.  Krage  af  bro. 
derad  Nettelduk. 


Tryckt  ho«  Carl  Deleen,  1835. 
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N:o  VIII. 


för  Konst,  -  Nyheter  och  Moder. 

Augusti  Månad  1835. 
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Pl.  29. 

Någ?'a  märkvärdiga  personers  honingss tallen. 


Dell  öfra  tekningen  föesläller  den  lilla  byggningen  i  Domrerny^ 
livarest  Johanna  d’Arc  (Jungfrun  ifrån  Orleans)  fdddes.  —  Doin- 
remy  är  en  lilen  by  i  deparlemenlet  P^osges,  utmed  stränderna  afMaas- 
floden,  3  mil  ifrån  Neufchatel,  och  nära  gränsen  af  departementen 
Iilaas,  Mcurtheoch  öfra  IMarne.  Om  denna  by  icke  ägde  et  verkligt  hi¬ 
storiskt  intresse,  skulle  de  resande  säkert' ieke  genom  afvikelse  ifrån 
deras  väg  besöka  detta  ställe,  ty  det  har  i  och  för  sig  sjelft  ingen¬ 
ting  märkvärdigt,  men  det  äi’  här  som  Johanna  d’Årc  föddes  i4io. 

Den  lilla  byggningen,  i  hvilken  hjeltinnan  först*  såg  dagsljuset, 
ligger  nära  intil  sockenkyrkan,  som  slår  under  den  helige  Remys 
beskydd.  I  denna  kyrka,  der  Johanna  döptes,  ses  på  båda  sidor  om 
högaltaret  tvenne  i  sten  uthuggna  Änglar  upbärande  familjen  du 
Lys  vapensköld.  Dessa  begge  bildstoder,  ehuru  af  et  plumpt  arbete, 
vittna  emedlerlid  om  den  vördnad  Johannas  landsmän  bibehållit 
för  hennes  minne. 

Öfver  ingångs-porlen  til  huset  finnas,  uthuggne  i  göthisk  stil, 
flera  vapen  meR  inskrifter  (Se  andra  tekningen.)  Öfverst  är  en  vase, 
och  inunder  läses  vive  Labeur^  (lefve  arbetsamheten).  I  inidlen  ses 
Frankrikes  vapen,  tre  liljor  och  deröfver  et  årtal,  som  tyckes  skola 
vara  i48i  samt  inunder  VIVE  LE  ROI  LOYS  (lefve  Konung  Lud¬ 
vig);  hvilket  ger  anledning  förmoda,  at  denna  dörrprydnad  blifvit 
ditsatt  under  Ludvig  XI:s  tid,  eller  kanske  på  hans  befallning.  Va¬ 
penskölden  til  venster  föreställer  trenne  plogbillar  med  en  sljerna 
i  midten,  hvilket  jemte  vasen  öfverst  hänlyda  på  Johannas  föräl- 
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drars  bandtering,  landtbruket.  Vapenskölden  til  böger:  et  stärd  på 
hvars  spets  sitter  den  slutna  franska  Kungliga  Kronan  med  tvenne 
liljor  vid  sidorna,  är  det  adeliga  sköldemärke  h varmed  Carl  VII, 
1429,  benådade  Jobanna  d’Arc,  bennes  familj  och  efterkommande 
under  namnet  du  Lys.  Familjen  utdog  1760  med  Henry  Fiancois 
de  Coulombe  du  Lys,  Ganonicus  af  Champeaux  ocb  Prior  af  Cou- 
tras.  Likväl  finnas  ännu  i  Lothringen  några  personer  som  påstå  sig 
bärstamma  ifrån  Johannas  bröder. 

Sedan  i8i5  har  man  lemnat  en  större  upmärksamhet  åt  delta 
ställe.  Ludvig  XVIII  skänkte  20,000  francs  åt  dislriclet  til  inrättan¬ 
det  af  en  dick-skola  derslädes  jemle  et  monument  åt  Jo!*anna  d'Arc. 
Detta  beslår  i  en  vattenkonst  (fonlaine),  pä  hvilken  står  Johanna^ 
byst  af  marmor,  som  aftäcktes  d.  10  Sept.  1820  medelst  en  lämp- 
1ig  högtidlighet  under  åsyn  af  flera  tuse!i  personer.  Äfven  i  del  inre 
af  det  lilla  huset  gjordes  några  reparationer  jemte  insättande  af 
raalade  glasfönster  i  femtonde  århundradets  stil. 

Den  nedersta  tekningen  föreställer  Skalden  de  Lamai  line’s  land¬ 
ställe,  S:t  Point,  —  Såsom  fortsättning  och  tillägg  af  hvad  vi  nämnt 
i  Nio  6  Pl.  21  om  Alphonse  de  Lamartine,  meddela  vi  här  jeinväl 
hans  landställe,  som  han  besjungit  i  sina  Harmonies,  uti  några  be¬ 
hagliga  vers,  ställda  til  Victor  Hugo. 

Lamartine  är  född  i  Måcon  mot  slutet  af  1790  eller  början  af 
*79'*  (Denna  upgift  är  stridande  mot  hvad  vi  förut  anfört  om  hans 
födelseår,  men  torde  vara  tilförlitligare).  Franska  revolutionen  1789 
hade  drabbat  hans  föräldrar  och  slägt,  och  af  sin  spädaste  barn¬ 
dom  minnes  Skalden  endast  de  besök  man  lät  honom  göra  hos  fa¬ 
dern  i  fängelset.  Efter  skräckregeringens  slut  drogo  hans  föräldrar 
sig  tilbaka  i  en  föga  besökt  trakt  på  landgodset  Milly,  som  Skalden 
äfven  besjungit  under  benämning  Milly  eller  fosterbygden.  Här  lil- 
bragle  han  en  lycklig  barndom  tils  han  skickades  til  fielley  i  et 
Institut  kalladt  Les  Péres  de  la  Foi,  d  et  han  letnnado  1809  ocli  St¬ 
dan  bosatte  sig  i  Lyon,  hvarifrån  lian  gjorde  en  kort  resa  til  Ita¬ 
lien,  dit  han  sedermera  i8i3  för  sin  helsas  skull  åter  gjorde  en  resa. 
Efter  Napole'ons  afsägelse  1814  kom  han  til  Paris  och  gick  in  i  et 
Compani  Gardes-du-Gorps,  men  efter  de  hundra  dagarne  i8i5  åter¬ 
gick  han  icke  i  militär-tjenst,  utan  följde  sin  kallelse  at  vara  Skald, 
samt  utgaf  1820,  (icke  1822),  sina  Méditations  poéti(jues.  —  Den 
rygtbarhet  han  härigenom  vann,  föranledde  hans  anställande  vid 
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franska  beskickningen  i  Florens  1823,  der  han  hade  den  förut  om- 
nainiide  dut-llen  med  Öfverste  Pepe',  i  hvilken  han  blef  blesserad. 
Han  hade  emedlei  tid  gjort  et  rikt  arf  och  ingått  et  förmånligt  gifte 
efter  sin  böjelse.  Efter  sju  års  frånvaro  återkom  han  i83o  til  Paris, 
då  han  bltf  medlem  af  Franska  Akademien.  —  Hans  resa  i  Orienten 
är  redan  förut  omtalad,  hvilken  likväl  medförde  förlusten  af  hans 
dotter.  —  i833  valdes  han  af  staden  Dunkerken  til  representant  i 
Deputerade  Kammaren. 


.  Pl-  30. 

En  Rysk  Droska  för  en  häst. 

I  afvaktan  at  de  nya  Droskor  för  en  häst  blifva  sydliga,  h vilka 
någre  medlemmar  af  AkareEmbetet  låta  förfärdiga  at  begagnas  in¬ 
om  och  i  närheten  af  Stockholm  i  stället  för  de  oviga  Chäsarne,  och 
hvarigenom  tvenne  personer  utom  kusken  kunna  beqvämt  förflytta 
sig,  meddela  vi  här  tekningen  af  en  Rysk  Droska  sådan  den  begag¬ 
nas  allmänneligen  i  Ryssland  och  synnerligen  i  Petersburg. 

Denna  nya  inrättning  för  Stockholm  skall  otvifvelagtigt  bidraga 
mycket  til  en  lättare  coramunication  inom  Hufvudstaden,  enär  tvenne 
personer,  helst  en  Herre  och  et  Fruntimmer,  hiltils  icke  kunnat 
flytta  sig  åkande,  annorlunda  än  i  hyrvagn  och  caleche  med  två 
hästar,  hvilket  faller  sig  nog  dyrt  och  mera  kostsamt  än  hvad  taxan 
kan  bli  för  et  åkdon  med  en  häst.  —  Vi  sätta  icke  i  tvifvel  at  ju 
dessa  nya  Droskor  blifva  någorlunda  eleganta,  och  förmoda  der- 
jemle  at  AkareEmbetet  drar  försorg  om  anständigt  klädda  och  hyf¬ 
sade  kuskar,  så  at  man  må  slippa,  hvad  nu  ofta  är  händelsen,  at 
fa  en  rigtig  trashank  til  körsven. 


B  e  a  t  r  i  X  C  en  c  i. 

Slat  från  föregående  N:o. 

L  trymmet  nekar  oss  at  med  samma  utförlighet  följa  berättelsens 
gång,  och  då  våra  läsare  dessutom  äro  i  tilfnlle  at  i  JVikanders  He- 
sperider  återfå  detaljerne  och  rätlegångs-förhandlingarne,  inskränka 
vi  os»  således  at  i  korthet  meddela  det  väsendlligaste:  Beatrix  ät- 
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skade  ooii  älskades  lllbaka  af  Monsignore  Guerra ,  en  ung  ansedd 
rnan,  lienne  i  allt  värdig,  men  fadren  ,  ledd  af  svartsjuka ,  förbjöd 
henne  umgänge  med  denna  ädling.  —  Hon  förtrodde  sig  och ‘sina 
missförstådda  religiösa  betänkligheter,  med  hjertats  och  sinnets  hela 
liillhet,  åt  sin  styfmoder,  som  ,  förföljd  och  plågad  af  den  omensk- 
lige  Grefven,  delade  hennes  belägenhet,  och  begge  förleddes  af  den 
tidens  fanatiska  vantro,  til  utförandet  af  et  brott,  för  hvilket  den 
mest  förhärdade  brottsling  bort  rysa. 

Hennes  älsluire  och  äldste  brodern,  Giacomo,  inleddes  i  samman¬ 
svärjningen,  och  möidare  blefvo  tingade  som  skulle  afdagataga  fa¬ 
dern.  Efter  flera  upskof  och  för  at  afpassa  cn  läglig  tid,  verkställ¬ 
des  mordet  slutligen  om  aftonen  den  9  Sept.  iSpS,  under  det  den 
gamle  grefven  sof.  Mördarne  tvekade  en  stund  och  gäfvo  sin  mot¬ 
vilja  för  moidet  tilkänna;  då  ryckte  Beairix  dolken  ifrån  den  ena, 
förebi  ådde  honom  sin  svaghet  och  sade  sig  sjelf  vilja  vei  kslälla  det, 
när  denne  återtog  dolken  och  mördade  Guhhen.  Lnoielia  och  Bea- 
trix  afklädde  den  mördade,  och  kastade  den  döda  kroppen  ut  ge¬ 
nom  fönstiet,  som  i  fallet  sönderrefs  af  el  nedanföre  slående  yppigt 
Mulbärslräd,  så  at  då  liket  andra  morgonen  fans  der,  hade  det  ut¬ 
seendet  af  el  tilfälligt  dödssätt. 

Dels  genom  Beatrlx’s  oförsigtighet  at  hafva  lemnat  det  blodiga 
lakanet  åt  en  bondhustru  at  Ivältas,  dels  genom  mördarnes  bekän¬ 
nelser,  bvilka  vid  pass  et  år  efteråt  för  andra  begångna  mord  blefvo 
dömde  til  döden,  enär  de  upgifvit  alla  tildragelser  om  förloppet, 
gåfvo  påfveliga  regeringen  anledning  at  fängsla  Lueretia,  Beatrix, 
Giacomo  och  den  oskyldiga  brodern,  Bernardino.  —  Den  tidens  brotl- 
måls-ransakning  bestod  i  sträckbänken,  och  då  Lueretia,  Giacomo 
och  Bernardino  icke  förmådde  uthärda  dessas  plågor  ,  bekände  de 
brottet;  men  Beairix  förblef  ståndagligt  vid  at  neka.  Hennes  sköna 
lemmar  sönderbråkades,  men  genom  sitt  mod  och  sin  vältalighet 
blidkade  hon  sina  domare.  Den  helige  fadren  lils-ulte  då  en  annan 
ordförande  i  domstolen,  och  Beatrix  måste  ånyo  lägga  sig  på  sträck¬ 
bänken;  men  vidblef  at  neka  til  någon  delagtighet  i  mordet.  Men 
när  hennes  styfmoder  och  äldre  bror  knäböjande  utmed  slrackbän- 
Len  och  Beatrix’s  bleka,  utpinade  kropp,  besvoro  henne  al  lika  med 
dem  bekänna  delagtigheten  i  brottet,  sade  hon;  «ske  Guds  vilja!  J 
önsken  det,  välan  det  må  då  vara  sagdl.a  Man  lossade  henne  från 
sträckbänken  och  bon  lät  sig  föreläsas  Lueretia  och  Giacomos  be- 


PI.  31. 
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kännelse,  den  hon,  utan  at  yttra  elt  enda  ord,  undertecknade.  — 
Hennes  älskare,  Guerra,  hade  före  rättegångens  början  fått  tilfälle 
taga  flykten  och  lemnat  Italien. 

Den  II  Sept.  lögg  blef  på  samma  dag  först  Lucretia  och  sedan 
Beatrix  halshuggna  och  derefter  Giacomo,  sedan  han  under  "vägen 
blifvit  njupen  med  glödande  tänger,  styckad  i  fyra  delar.  Den  olyck¬ 
lige  och  för  oskyldig  förklarade  Bernadino,  en  17  års  yngling,  må¬ 
ste,  fastbunden  vid  en  stol,  vara  äsyna  vittne  härtil  och  afdånade 
flera  gånger,  men  återfördes  til  Jifvet,  på  det  icke  någon  detalj  af 
detta  ohyggliga  upträde  måtte  gå  förlorad  för  honom.  —  Han  var 
den  enda  qvarlefvande  afkomling  af  denna  olyckliga  familj,  (en  äl¬ 
dre  bror  hade  dött  förut)  gifte  sig  och  hade  en  dotter,  som  förän¬ 
drade  namnet  på  palatset  Cenci.  Genom  henne  kom  denna  tilhörig- 
hct  inom  familjen  Belognetli,  som  ännu  är  ägare  deraf. 


PI.  31. 

Caschemirs^Geten, 

IVJodet  och  bruket  af  Shawlar,  som  nu  är  så  allmänt,  rar  icke 
kändt  af  våra  Mormödrar.  Om  fordom  väl  någon  gång  en  Indisk 
furste  skickade  en  dyrbar  Caschemlrs-shawl  såsom  present  til  något 
Europeiskt  Hof,  ansågs  den  mera  blott  som  en  curiositet.  Det  är 
först  mot  slutet  af  förra  och  början  af  detta  århundrade,  sorn 
shawlar  af  våra  fruntimmer  blifvit  til  bruk  antagna,  och  til  större 
delen  var  det  Fransmännens  tåg  til  Egypten  som  gjorde  dem  mera 
allmänna.  Det  var  ifrån  de  öfvervunna  Mameluckerna  man  tog 
dessa  dyrbara  Gaschemirs-shawlar,  (hos  loss  kallade  ägta  Turkiska), 
som  skickades  hem  til  Frankrike,  och  de  fransyska  Damerna  som 
voro  stolla  öfver  sin  besittning  af  denna  sköna  dyrbara  prydnad, 
anade  icke,  at  de  oftast  voro  tagne  af  döda  och  blesserade  fiender, 
som  nyttjat  dem  til  turbaner  och  lifgördlar.  Emedlertid  blef  modet 
at  nyttja  dem  allmänt,  och  något  hvar  ville  hafva  en  sådan  dyr¬ 
bar  shawl;  men  som  de  icke  fabricerades  i  Egypten,  och  Frans¬ 
männen  snart  äter  lemnade  landet,  har  man  måst  förskaffa  sig  de 
ägta  shawlarne  ifrån  Indien  och  Orienten,  deras  rätta  hemland.  — 
Ändamålet  med  denna  upsats  är  icke  at  ingå  i  någon  historik  om 
dessa  shawlars  tilverkning  eller  de  olika  försök  man  gjort  i  Europa 
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at  eftergöra  de  såkallade  ägta  Turkiska  sliawlar,  Ii varibland  Herr 
Ternaiix  i  Frankrike  synnerligen  utmärkt  sig,  genom  Tlnbelanske 
getters  införskrifvande ;  utan  endast  lemna  våra  läsare  en  tekning 
af  den  GaschemirsGeten,  hvarslena,  silkeslika  ragg  begagnas  i  Indien 
til  de  ägta  Shawlarnes  förfärdigande.  Det  bör  likväl  anmärkas,  at 
jemväl  i  landet  äfven  tilverkas  shawlar  af  rent  ylle  utaf  fur,  hvil- 
kas  ull  vida  öfverträlFar  den  bästa  spanska  Merinos-ullen. 

Den  Cacheinirs-Bock,  som  på  Planchen  är  föreställd  ifrån  två 

I 

sidor,  kom  för  några  år  sedan  ifrån  Bengalen  til  Paris,  ocli  finnes 
der  i  Jardin  des  Plantes.  Han  skiljer  sig  föga  til  utseendet  ifrån 
Kuropeiska  Getter,  med  undantag  af  öronen  som  bos  honom  äro 
iipstående  och  ej  slokande,  hvilket  sednare  äfven  är  fallet  med  de 
Thibetanske  Getterne,  som  komma  Caschemirs-Geten  närmast  i  god¬ 
het,  och  af  hvilkas  ragg  äfven  ganska  dyrbara  shawlar  tilverkas. 


Hvarjehanda  Rön, 

Krushärs  och  Vinhärs -Kin, 

r)et  största  felet  man  kan  förebrå  bär-vinet,  sådant  som  det  i  all¬ 
mänhet  hos  oss  tillagas,  är  al  det  visserligen  kan  hafva  styrka,  men 
at  det  icke  mer  är  behagligt  sedan  man  druckit  några  få  glas.  Or¬ 
saken  ligger  förnämligast  deri,  at  man  genom  sjelfva  jäsningen  vil 
gifva  vinet  den  ru«gifvande  kraft,  som  ieke  en  gång  det  verkliga 
vinet  alltid  af  nat«ir*n  äger,  och  til  hvars  erhållande  man  im  för 
tiden  nyttjar  Alkohol,  (starkaste  sprit).  Vi  skola  upgifva  et  sätt  at 
efter  denna  melhod  bereda  bär-vin,  hvilket  tillika  är  så  enkelt  at 
inga  särskilta  apparat  belföfvas  för  dess  beredning. 

Man  lager  väl  mogna  röda  vinbär  eller  krusbär,  hvilka  man 
icke  behöfver  rensa,  utan  endast  med  händerna  sönderkrama  Öfver 
en  skål.  Denna  massa  lägges  i  et  linnekläde  och  utpressas  genom 
vridning  så  mycket  som  mÖjligl  är.  Har  man  en  press,  så  vinner 
man  ändamålet  lättare  och  får  mer  saft  af  samma  qvanlitet  bär. 

Då  tar  man  af  denna  grumlade  saft  6  tt. 

tilsätler  ren  sprit . 3 

god  t  pudersocker  .......  I5 

godt  brunnsvatten . 6  tt. 

Alltsammans  liälles  i  et  stenkärl,  som  hermetiskt  (lufttätt)  til- 
slufes,  och  hvilket  då  och  då  skakas,  tils  sockret  blir  alldeles  up- 
löst,  hvilket  sker  på  7  eller  8  dagar.  Vinet  filtrera»  slutligen  genom 
papper;  men  om  man  hvarketi  har  filtrcr-papper  eller  lärft,  låter 
man  det  slå  ännu  8  dagar  ulan  at  röra  kärlet,  hvarefter  det  var¬ 
samt  afliälle.s  och  lörvaras  i  väl  korkade  buteljer. 
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Medel  mot  sting  af  Bin  och  Getingar  samt  Ormbett, 

Man  tvättar  såret  eller  svullnaden,  sä  skyndsamt  som  är  möj¬ 
ligt,  med  flygtig  Salmiahspiritm^  hvarvid  smärta  och  svullnad 
genast  börja  at  aftaga.  Detta  medel,  som  bör  finnas  på  hvart  Apo- 
thek,  förvaras  i  en  väl  tilsluten  flaska  och  på  et  svalt  ställe. 


At  jemnt  af  skära  et  glas-kärL 

Det  gifves  många  tilfällen  då  man  behöfver  afskära  en  glas¬ 
burk  en  flaska  o.  s.  v.  och  då  kan  man  lättast  vinna  ändamålet  ge¬ 
nom  följande  method. 

Man  fyller  glaset  eller  fliaskan  med  olja  til  den  höjd  der  man 
vill  liafva  afskärningen  gjord.  Sedan  uphettas  et  jern  och  stickes 
ned  i  oljan  en  tum  djupt;  den  hetta  som  deraf  upkommer  gör  at 
glaset  spricker  jemnt  efter  den  höjd  som  oljan  har. 


Allah  anda, 

IVapoleon  sade  en  gång:  s)man  tar  lifvet  af  sig  för  en  olycklig  kär¬ 
leks  skull,  det  är  dumhet;  man  tar  lifvet  af  sig  för  det  man  förlo¬ 
rat  sin  förmögenhet,  det  är  poltroneri;  man  tar  lifvet  af  sig  för  en 
Inrlorad  inbillad  heder,  det  är  svaghet;  men  at  öfverlefva  förlusten 
af  et  rike  och  at  fördraga  sina  samtidas  smädelser,  vittnar  om  et 
verkligt  mod-  — 

Napoleon  kunde  icke  tåla  compositören  Gretry.  Så  ofta  han 
kom  i  beröring  med  honom,  låtsade  Napoléon  alltid  hafva  glömt 
Gretrvs  namn,  för  at  derigenom  ge  honom  tilkänna  hur  litet  värde 
han  satte  på  honom.  Efter  Napole^ons  återkomst  ifrån  et  fälttåg, 
framkom  älven  Gretry  såsom  ledamot  af  en  deputation  som  lyck¬ 
önskade  Kt  jsaien  til  sina  segrar.  När  denne  blef  Gretry  varse,  gick 
han  til  honom  under  uprepande  af  den  gamla  frågan;  hur  heter 
Ni?  »beständigt  Gretry,  Ers  Majestät.»  (Toujours  Gretry)  svarade 
Compositören. 

Den  nu  så  mycket  omtalte  Lord  John  Russel,  Hertigen  af 
Devonshiie’s  son,  är  en  af  Ettglands  rikaste  män.  Efter  sin  far  ärf- 
ver  han  en  årlig  inkomst  af  200,000  Pund  Slerling,  han  har  nyli¬ 
gen  gift  sig  med  en  rik  Enka,  och  har  som  Minister  5ooo  Pund  i 
åi  lig  lön. 

Hustiun  til  en  Herr  G  .  .  .,  kalkhandlare  i  Bayeux,  lät  hem¬ 
föra  sin  placat  fulla  man  i  en  läng  korg.  I  tullen  tilspordes  hon, 
hvad  hon  hade  i  korgen:  et  svin,  svarade  hon.  »Hvad  väger  det?» 
—  »Två  Centner.»  —  Tullbetjeningen  tog  saken  för  allvar,  anteck¬ 
nade  vigten,  och  andra  dagen  måste  den  stackars  frun,  oaktadt 
alla  protester,  betala  tullafgift  för  två  centner  fläsk,  och  dymedelst 
skäligen  dyrt  betala  metaphoren  öfver  hennes  herr  man. 
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Ch  ar  ad. 


Mitt  första  ger  pä  alfa  sätt 

En  vacker  föresyn  af  ordningen  och  fliten ; 

Och  fastän  til  figuren  liten  ^ 

Det  hamnas  grymt  en  oförrätt. 

Mitt  andra  medför  .alltid  fara; 

Man  har,  thy  värr!  rätt  ofta  spoi^t, 

Det  mängen  til  en  krympling  gjort. 

Och  ärelystnaden  plär  frugta  det  i  stort. 

I  annan  mening  plär  det  vara, 

För  Mekaniken  kraft  och  stöd. 

Och  ger  åt  hvar  och  en  värt  bröd. 

Mitt  hela  kan  man  ej  befalla , 

Men  det  är  önskadt  utaf  alla, 

Och  den  som  vinner  det  blir  glad. 

Jag  önskar  det  åt  min  Charad. 

€!)... 


Ordet  til  Charaden  i  föregående  N:o  är  Makalös. 

(Man  påminne  sig  at  Drottning  Christina  lät  på  en  medalj  omkring 
sin  bröstbild  sätta  med  grekiska  bokstäfver:  makelns ,  hvilket  mycket 
brydde  de  lärdes  skarpsinnighet,  synnerligen  dem  som  icke  kände  sven¬ 
ska  språket  och  förstodo  den  dubbla  mening  af  utan  make  eller  utaa 
jemnförelse,  som  låg  dold  derunder.) 


PI.  32. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar. 

Broderad  lyllmössa;  broderad  nältelduks-klädning ,  skärp 
knutet  med  en'bandros  framföre  samt  långt  hängande  ändar. 
Svarta  skor. 

Ofvanstäende  fruntimmers-bonnet ,  sedd  bakifrån. 

Herrns  Gostym.  Bonjour-rock  med  shawlartig  krage  och  skör¬ 
ten  rynkade  i  lifvet.  Pique'-vest  och  Pantalonger  af  et  slags 
tyg  som  kallas  Drill. 

Bonnet  å  la  Jnive  prydd  med  blommor  och  band. 
Halmhatt  prydd  med  blommor  och  brokiga  band.  Et  slags 
band  knutet  om  halsen  och  fästadt  med  en  agraff. 
Rishalrashatt  med  blommor  och  band.  Klädning  af  Skoltskt 
tyg,  kalladt  Cordelino. 


Rättelse:  Uti  föregående  N:o  sidan  49  och  16:de  raden  står:  H.  A.  Ni- 
kander;  bör  vara  K.  A.  Mikander. 


Tryckt  hos  Carl  Deleen»  1835. 


Fig.  I. 

Fig.  2. 
Fig.  3. 

Fig.  4- 
Fig.  5. 

Fig.  6. 
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slora  tornet  och  choret  som  K.  Johan  lät  upfora;  och  tornets  höga 
spets  måste  flera  gånger  ombyggas  innan  Konungen  fann  den  sä 
prydlig  och  reslig  som  han  ville  hafva  den;  de  smärre  tornen  voro 
af.sednare  data.  —  Kyrkan  var  96  alnar  lång,  och  tornet  iip  til 
högsta  spetsen  alnar  högt.  Efter  hennes  iståndsältande ,  blef 

hon  åler  öppnad  til  ordentlig  Gudstjenst,  och  hon  var  en  af  Stock¬ 
holms  Sockenkyrkor  med  eget  preslerskap  och  egen  församling,  ända 
til  sednare  tider,  då  Riddarholms  församling  lades  til  Slor-kyikans 
territoriabförsamling ,  och  Riddarholms- kyrkan  förvandlades  til  et 
slags  Svenskt  Pantheon,  et  Janus-tempid  liesländigt  tilslulet  emel¬ 
lan  de  epoker  då  döden  förklarat  krig  mot  konnnga-lmset.  — Ky»'- 
tan  hade  stått  i  fem  och  et  halfl  sekel,  och  på  mindre  än  ii  tim¬ 
mar  (ifrån  eldens  synbara  utbrott)  var  hon  förvandlad  til  den  im¬ 
posanta  ruin,  hon  nu  föreställer. 


Pl.  34- 

RiddarJiolms-Kyrhans  utseende  efter  hranden 
jemte  grundritningen. 


Den  28  Juli  d.  å.  kl.  half  nio  om  morgonen  slog  åskan  ned  på 
spetsen  af  Riddarholms-kyrkans  torn.  Rök  visade  sig  hufvudsakligen 
på  tvenne  ställen  nära  bredvid  hvarandra,  men  icke  i  myckenhet, 
och  fortfor  hela  dagen  utan  at  någon  låga  var  synlig.  Flera  släck- 
ningsförsök  gjordes,  men  elden  var  oåtkomlig.  Emedlertid  tycktes 
röken  den  29  om  morgonen  vara  i  betydligt  aflagande,  man  hop¬ 
pades  den  skulle  qväfvas  och  flera  försök  gjordes  at  utifrån  åtkomma 
elden,  hvilka  til  en  del  lyckades;  men  vindens  kastatide  ifrån  syd¬ 
ost  til  nordost,  gaf  näring  åt  elden  genom  de  öppningar  som  varit 
gjorda  i  lä,  och  genom  en  skäligen  stark  blåst  utbröt  lågan  omkring 
kl.  half  4  m.  Tornspetsen  föll  kl.  tre  qvart  til  5  och  elden  stod 
up  ur  tornet  lik  en  fyrbåk.  Frän  denna  stund  var  tornet- icke  mer 
at  rädda,  och  tid  efter  annan  nedbrann  det,  de  fyra  mindre  torn- 
spetsarne  instörtade  jemte  spetsen  på  Torslensonska  graf-choret. 
Elden  spridde  sig  längs  ryggåsen  af  kyrkotaket,  som  mot  natten 
nedbrann,  och  kl.  i  på  morgonen  den  3o  nedstörtade  tornspetsen 
Öfver  kyrko-choret  samt  strax  derefter  tornet  öfver  Guslafvianska 
graf-choret  jemte  resten  af  taket  på  Torslensonska  graf-choret.  Två 
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limmar  senare  föll  tornspetsen  öfver  Wachtmeister-Fersiska  graf- 
clioret,  ocl»  icke  förr  än  kl.  6  på  morgonen  var  faran  förde  kring¬ 
liggande  husen  öl vefstånden. 

Den  öfra  tekningen  utvisar  kyrkans  nuvarande  utseende  af 
livad  som  är  qvar  efter  branden  från  norra  sidan,  och  den  nedra 
föreställer  dess  grundritning,  til  hvilken  vi  foga  följande  förklaring : 

]V:n  I.  Choret  med  högaltaret. 

N:o  1.  Konung  Magnus  Ladulås’  cenotaph ,  huggen  i  sten. 
Den  är  4  alnar  lång,  7,-  aln  bred  och  2  alnar  hög.  Ofvanpå  ligger 
Konungens  bild  med  hermelinkjortel,  spiran  i  högra  och  äplet  i  ven- 
stra  handen. 

]\;o  3.  Konung  Cai  l  VITI  Knutsons  cenotaph,  alldeles  lika  med 
föregående,  ehuru  något  smalare. 

N:o  4*  Carolinska  graf-choret.  Här  ligga  begrafne:  Konung 
Carl  X.  Gustaf  och  dess  gemål  Drottning  Hedvig  Eleonora;  Konung 
Carl  XI  och  dess  gemål  Drottning  Ulrika  Eleonora  samt  flera  deras 
barn;  Konung  Carl  XII;  Konung  Fredrik  I  och  dess  gemål  Drott¬ 
ning  Ulrika  Eleonora  samt  Kronprinsen  Carl  August. 

IV:o  5  &  6.  Grefliga  Lewenhauptska  graf-choren. 

X:o  7.  Norra  ingångs-porten. 

N:o  8.  Grefliga  Wachtmeisters  och  von  Fersiska  graf-choret, 

N:o  g.  Grefliga  Torstens^^nska  graf-choret. 

N:o  10.  Vestra  eller  stora  ingångsporten,  inunder  Orgelleklaren. 

N:o  II.  Här  ligger  en  Christolferson  med  sin  hustru  uthuggna 
i  sten  i  likhet  och  samma  stil  som  de  ofvannämnde  begge  Kongl, 
cenotapher. 

N:o  12.  BaneVska  graf-choret. 

N:o  i3.  Södra  i  ngångs-porten,  ganska  smal. 

N:o  i4*  Grefliga  Wasaborgska  graf-choret. 

N:o  i5.  Sakristian. 

N:o  16.  En  liten  upgång  til  kyrkan,  och  anmärkningsvärdt  den 
enda  som  fans,  hvarigenom  man  kunde  komma  up  i  sjelfva  tornet. 

N;o  17.  Gustafvianska  graf-choret.  Här  ligga  begrafne:  Konung 
Gustaf  II  Adolf  och  dess  gemål  Drottning  Maria  Eleonora  samt 
tvenne  deras  döttrar;  Konung  Adolf  Fredrik  och  dess  gemål  Drott¬ 
ning  Lovisa  Ulrika;  K.  Carl  XIII  och  dess  Gemål  Drottning  Hed¬ 
vig  Elisabet  Charlotta  jemte  tre  unga  furstar:  Herligarne  af  Små¬ 
land,  af  Wermland  och  Storfursten  af  Finland. 

För  öfrigt  hänvisa  vi  vära  läsare  til  Kothliebs  Beskrifning  öfver 
Kongl.  Riddarholras-kyrkan,  Stockholm  1822. 


Vid  Riddarholms-Brajiden, 

'  af  en  gammal  Götliiniia.  *) 

'  ilnsärult.) 


Ou  jettclika  skepnail  uti  Nordea , 

Soin  \ål(let  ännu  aldrig  rubkade; 

Af  allt  hvad  konsten  än  franialstrade , 
Det  käraste  nppä  den  Svenska  jorden. 

Stolt  satt  du  hyllad  pä  din  häga  thron , 
At  hafva  trotsat  sekler  och  dess  välde, 

Nu  spiran  din,  blott  Gudaniagtcn  fällde. 

Du  Sextonhundratalets  en  !a  son. 


llur  fåfängt  hämmades  ej  blixtens  låga. 

Då  sjelfva  Himlen  ordnade  ditt  fall; 

Fast  mången  ansåg  för  en  pligt,  et  kall, 

At  lifvet  kunna  för  din  räddning  väga,*) 

Han  hugnades  också  din  sista  blick 
För  dig  at  än  se  hjelteraodet  kämpa, 

t 

Som  vilda  lågan  sökte  trotsigt  dämpa. 

Dä  än  dess  flamma  högt  mot  skyn  upgick. 

Du  föll,  och  flera  af  din  gamla  ätt, 
Försvinna  syntes  uti  rök  oen  lågor. 

Af  Riddarfjärdens  högt  uprörda  vågor 

Förgäfves  räddning  bjöds  på  manligt  sätt. 
Men  modet  steg  hos  Svitbiod  vid  din  brand. 
Ju  större  faran  blef  och  eldens  härjning, 

Då  seger  gafs  til  slut  med  hopp  om  bergning. 

Af  böljan  förd  med  bragd  i  mensko-hand. 

I  hvarje  Göthiskt  hröst  då  växte  mod. 

När  elden  närmades  de  helga  griftor  , 

Der  hvar  Trofé  bevittnade  bedrifter. 

Och  om  för  Svea  ymnigt  gjutet  blod. 
Förgängelsen  fick  icke  magt  förtära, 

Det  du,  o  fosterland!  haft  i  förvar. 

Hvad  utaf  sjelfva  hjelten  än  var  qvar. 

Dess  stoft  och  minnet  af  hans  vunna  ura. 


)  Författarinnan  har  förmodligen  valt  denna  benämning  til  motsats  af  et  ganska 
vackert  stycke  öfver  samma  ämne  af  en  ung  Svenska,  infördt  i  Dagbladet  den 
6  Aug. 

)  Har  synnerligt  afseende  på  en  Soldat  af  Andra  LifGardets  Regemente,  som  i 
ifrera  af  sitt  bemödande  föll  ntföre  en  hög  stege  och  dog  af  fdlet. 


Pl.  35. 


\ 


\ 


TolAe  y^rg^Ången 


I 


^9 


Til  jorden  grusades  likväl  så  mycket, 

Hvad  forntiden  så  skönt  til  minne  gaf: 

En  värdig  Mausole',  en  Kungars  graf, 

I  en  ruin  nu  skådas  mästerstycket. 

En  jernklädd  rese  af  den  fallna  grupp, 

I 

•  Dock  skyldra  syns  vid  Carolinska  choret. 

Och  innan  denne  aflagt  sorgefloret. 

Visst  flera  iitur  gruset  stiga  upp. 

Den  Kung  på  Skandiens  thron  nu  har  sitt  säte. 
Med  smärta  såg  din  spira  nederlagd, 

Han  lika  stor  i  mildhet  som  i  hragd, 

Ömt  delat  den  furlust  vi  knappt  förgäte. 

Han  svenska  äran  skänkt  sitt  hjeltemod , 
I  Sveas  sköte  sina  skatter  tömde, 

Det  Tempel  hennes  lijelteminnen  gömde 

Är  för  dess  hjerta  ock  en  kär  klenod. 


Pl.  35- 

En  Scen  och  Costymer  ur  Operan  Judinnan» 


Denna  nya  Opera  med  text  af  Scribe  och  musik  af  Halevy,  som 
gafs  första  gången  i  Febr.  d.  ä.  i  Paris,  har  genom  sin  musik,  sina 
decorationer  och  den  pragt  med  hvilken  den  gifvits,  gjort  fiirore , 
och  man  Irängés  ännu  om  platserne  hvar  gång  den  upföres.  Inne¬ 
hållet  af  stycket  är  i  korthet  följande:  En  tysk  Prins,  Leopold,  har 
förälskat  sig  i  Judinnan  Rachel,  dotter  til  Juden  Eleazar,  juvelerare 
i  staden  Constans,  och  under  förcgifvande  at  vara  målare  och  sjelf 
Jude  kallande  sig  Samuel,  blifvit  antagen  til  arbetare  i  Eleazars  hus. 
—  Samuel  är  älskad  af  Rachel  och  han  är  väl  ansedd  och  uptagen 
i  huset.  Emedlertid  inträffar  det  namnkunniga  mölet  i  Constans  år 
i4i4,  som  hade  Hussiternas  utrotande  til  förem/il.  Kejsaren  Sigis¬ 
mund,  hans  slägting',  Prinsessan  Eudoxia,  Cardinalen  Brogni*)  och 


’)  Såsom  historisk  person  känner  man  om  honom,  at  hans  rätta  namn 
var  Johan  Allarmet,  född  1342,  son  til  en  honde  i  hyn  Brogni,  en 
mil  ifrån  Anneci  på  vägen  til  Geneve.  Såsom  gosse  gick  han  och 
vallade  får,  när  någre  andelige  ,  som  på  en  resa  til  Geneve  frågade 
honom  om  rätta  vägen,  hlefvo  intagne  af  hans  eldiga  fysionomi  och 
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n>!in"a  Fiirslar  ool)  Prelater  äio  forsamlatle  i  Consfans  til  et  Con- 

O 

ciliutn  ocli  lil  firande  af  segein  öfver  iJussiterne,  livars  lyckliga  re¬ 
sultat  är  Piins  Leopolds  verk,  som  väntas  hern  til  festen  af  sin  ge¬ 
mål  Eudoxia,  Kejsaren  och  de  församlade  fäderne.  —  Förklädd  til 
Samuel  återkommer  Prinsen  lil  Eleazais  hemvist,  föiaiyar  försäkran 
om  sin  kärlek  för  Bachel,  bekänrer  för  henne  at  han  är  Christen, 
och  öfverlalar,  samt  nästan  tvingar  henne  at  fly  med  honom,  eme¬ 
dan  lagarne  beläde  med  dödsstraff  giftermål  emellan  dessa  olika 
It  oi-bekännare.  Eleazai  s  rnellankomst  hindrar  förelaget,  men  fadren 
öfverlalas,  under  förbeliåll  af  en  djup  lystnad  om  Samuels  tros¬ 
bekännelse,  al  gifva  sittNsamtycke  lil  deras  förening.  Samuel  kan 
icke  emoltaga  hennes  hand  och  icke  heller  yppa  bvem  han  är,  och 
livilka  hinder  som  fängsla  honom,  utan  lemnar  förtviflad  Eleazars 
bus,  lil  Bachels  stora  förvåning  och  med  föresats  at  uplyfta  den 
hemlighetsfulla  slöja  som  döljer  delta  förhållande. 

Den  storä  festen  til  firande  af  segern  öfver  Hussiterne  går  för 
sig  och  Rachel  igenkännner  i  den  vid  Prinsessan  Eudoxias  sida  sit¬ 
tande  gemål.  Prins  Leopold,  sin  älskare  —  Samuel.  Öfverväldigad 
al  ögonblickets  intryck,  en  förolämpad  kärlek  och  svartsjukan ,  up- 
diigar  hon  förhållandet  och  anklagar  Leopold,  hvarefter  Cardinalen 
Biogni  föl  klarar  Guds  vrede  och  stralf  öfver  brottet  samt  bannlys¬ 
ning  ölver  Leopold,  EIcazar  och  Rachel,  hvilka  fängslade  bortföras 


för  hans  åliler  ovanligt  utvecklade  hegrepp.  De  föreslogo  honom  at 
Itilja  med  dem  för  at  förskaffa  honom  tilfälle  at  studera,  den  unga 
vall- gossen  hade  ingen  högre  önskan,  och  sedan  fadren  lemnat  sitt 
samtjeke,  följde  han  sina  beskyddare  til  Geneve,  der  han  läste  och 
studerade  så  flitigt  at  han  snart  högst  fördelagtigt  utmärkte  sig. 
Någon  ti  l  derefter  följde  han  på  en  Cardinats  inrådan  med  honom 
tit  Avignon,  för  at  under  skickligare  professorers  handledning  fort- 
,  sätta  sina  studier:  här  lade  han  sig  isynnerhet  på  studium  af  Ca- 
noniska  lagen ,  hlef  promoverad  Doctor  och  vann  snart  et  sådant 
rygte,  at  han  rådfrågades  från  alla  håll  öfver  de  mest  invecklade 
rättsfrågor.  Han  erhöll  tid  efter  annan  alla  kyrkans  värdigheter; 
^blef  Biskop  i  Viviers,  Erkchiskop  i  Arles  och  1385  Cardinal.  Alexan- 
*der  V  utnämnde  honom  1409  til  apostoliska  Kyrkans  Canceller.  Ut¬ 
rotandet  af  Schismen  och  uprätthållandet  af  Kyrkans  anseende  som 
hotades  i  Tyskland  genom  llussiternas  nya  lärosatser,  lägo  Cardi¬ 
nalen  synnerligen  om  hjertat.  Oaktadt  sin  höga  ålder,  begafhansig 
i  Au  gusti  1414  til  Constans,  för  at  der  rådgöra  med  de  Kejserlige 
Magistratspersonerne  och  Coinmissarierne  öfver  et  Concilii  hållande, 
som  skulle  återge  lugn  ät  kyrkan.  Han  var  dess  Ordförande  i  fyratio 
sammankomster  ,  och  hade  natt  och  dag  rådplägningar  med  Kejsar 
Sigismund,  iiicd  Furstarne  och  Prelatcrne. 


al  dömmas.  —  Eiidoxia  öfverlalar  Racliel,  för  at  frälsa  sin  Gemåls 
lif,  at  återtaga  sin  anklagelse  och  föiklara  honom  för  oskyldig. 
Rachels  hjerta  ocl)  kärlek  segrar,  och  hon  lofvar  genom  detta  me¬ 
del  at  frälsa  Prinsen.  —  (Planchen  hörer  til  denna  scen.)  —  I  et 
samtal  mellan  Caidinalen  och  Eleazar,  hvari  den  sednare  förebrår 
Brogni  sitt  föi  hållande  i  fordna  dagar  i  egenskap  af  Domare  i  Rom, 
hvarifrån  Jiidnrne  blefvo  förviste  sedan  de  blifvit  förföljde  och  be¬ 
skyllde  för  delaglighet  i  JNeapolitanernas  öfven um plande  af  Rom, 
för  plundringen  och  branden,  under  hvilken  Brogni  förlorat  sin 
hustru  och  sin  enda  dotter,  som  troddes  vara  omkomne,  upläcker 
Eleazar,  at  en  Jude  frälst  hans  dotters  lif  och  at  han  känner  hen¬ 
nes  vistelseort.  Förgäfves  begär  Cardinalen  af  Eleazar  flera  uplys- 
ningar  om  sitt  barn,  lofvar  honom  lifvets  bibehållande  om  han  vill 
gå  öfver  til  Chrislna  trosbekännelsen;  men  Eleazar  är  obeveklig. — 
Under  liden  har  domstolen  sammanträdt  och  efter  Rachels  förkla¬ 
ring  frikallat  Prins  Leopold  at  mista  lifvet ,  men  Eleazar  och  Ra- 
chel  dömmas  til  döden.  De  skola  lefvande  kastas  i  grytor  ined  ko¬ 
kande  vatten.  Tilredelserne  af  delta  straff  utgör  föremålet  för  5;te 
akten.  Eleazar  och  Rachel  framföras,  man  söker  öfverlala  dem  at 
bli  Chrislna,  men  de  vägra,  och  fasta  vid  deras  tro,  gå  döden  til 
mötes.  Rachel  föres  upföre  några  trappsteg  ocli  man  ser  henne  vid 
brädden  af  den  rykande  ketteln.  Brogni  ber  Eleazar,  i  det  ögon¬ 
blick  då  äfven  han  skall  sliga  upföre  det  bål  som  är  ämnadt  åt 
honom,  at  yppa  hvar  hans  dotter  finnes,  hvarpå  gubben  svarar; 
v>der  borta  ser  du  hennehs.  och  Rachel  försvinner  i  detsamma  i  den 
kokande  grytan,  hvarefter  Eleazar  går  döden  til  mötes  på  samma 
sätt  och  ridån  faller.  —  i 

Man  måste  medge  at,  med  undantag  af  Prins  Leopolds  charak- 
ler ,  de  öfrige  äro  ädla,  och  a  t  flera  vackra  drag  utmärka  denna 
Opera  framför  åtskilliga  nyare  fransyska  theaterslycken,  som  med 
skäl  klandras  både  i  anseende  til  plan  och  händelserna  som  ligga 
fil  grund.  —  Om  det  omoraliska  af  charaklererne  i  de  nyare  fran¬ 
syska  skådespel  yttrar  sig  en  Engelsk  Jurnal  sålunda:  »I  tie  skåde-  ' 
spel  af  två  föifatlare  (Victor  Hugo  och  Alexander  Dumas)  och 
framställde  inom  tre  år  i  Paris,  äro  ibland  de  qvinnliga  charak- 
tererne,  åtta  äglenskapsbryterskor,  fem  glädjeflickor  af  hvarjehanda 
art  och  sex  äro  offer  för  förförelsen,  af  h vilka  tvenne  äro  nära  ak 
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bli  förlösta  på  scenen.  Fyra  mödrar  äro  inbegripna  i  brottslig  kär- 
Jek  til  sina  egna  söner  eller  svärsöner,  och  i  trenne  fall  är  broHet 
fulländadt.  Elfva  personer  äro,  medelbart  eller  omedelbart,  mördade 
af  sina  älskare;  i  sex  af  dessa  stycken  är  hjelten  båtard  eller 
hittebarn.cc 


Solution  af  ordet  til  Charaden  i  föregående  lS:o, 

Den  som  så  långt  i  dygder  hinner, 

At  kunna  stå  sin  ovän  6/, 

Uti  dess  fall  bor  älskad  bli, 

V  Och  säkert  allmänt  Bifall  vinner. 


Pl.  36. 

Mode~Costymer  för  Damer, 

Fig.  I.  Brud-Costym.  Bart  hår  med  blommor,  oranger,  perlor  och 
cornetter,  af  Hr  Normandins  upGnnning.  Klädning  af  bro¬ 
derad  Padoue-soie  med  en  dubbel  garnering  pä  kjorteln. 
Den  brukas  både  högt  och  lågt  i  halsen,  det  sednare  ses  i 

Fig.  2,  der  samma  costym  för  öfrigt  är  visad  ifrån  sidan. 

Fig*  3.  Bart  hår  med  en  ferronniére.  Nettelduks-klädning  med  en 
bred  falbolan,  kantad  med  smala  svarta  sammetsband.  Hals- 
-  band  och  gördel  af  svart  sammet,  garnerade  med  smala 
blonder. 

Fig.  4  &  5.  Hatt  af  Rishalm,  såkallad  Caleche-hatt.  Brättet  i  nac¬ 
ken  är  så  rymligt  at  det  går  omkring  halsen  och  framåt, 
så  at  det  der  kan  hopfästas. 


Tryckt  hos  Carl  Dslem,  1835. 


ri.  Jb. 
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Tolfte  y^rgå-ng-  en 


i^asasitt 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

October  Månad  1835. 


Piättelse : 


I  föregående  Ilåfte,  sidan  67,  liafva  vid  beskrifningen  af  Gusta* 
vianska  Graf-Ghoret  i  Riddarholms-Kjrkan ,  följande  personer  blifvit 
uteglöinda,  nemligen :  Konung  Gustaf  III  och  dess  Gemål  Sophia  Mag¬ 
dalena,  samt  Prinsessan  Sophia  Albertina. 


Fieschi ,  hans  Helvetes-machin  och  Huset 


N:o  5o  på  Boulevard 


som  har  nyhet  til  föremål,  torde  läsaren  med  skäl 


begära,  at  den  äfven  nämner  något  om  den  person  och  en  tiJdra- 
gelse  som  väckt  så  mycken  upmärksamliet,  ehuru  föremålet  endast 
är  en  nedrig  mördare,  som,  efter  hvad  hiltils  är  kändt,  begått  en 
makalös  illgerniog,  utan  annat  motif  eller  väckelse  dertil,  än  det 


djefvulska  nöjet  al  lönnmörda  flera  personer  på  en  gång.  Ehuru 


sjelfva  händelsen  nogsamt  är  känd,  torde  vi  dock  böra  i  korthet 
uprepa  den,  innan  vi  meddela  något  om  Fieschis  person. 

Sedan  Konung  Ludvig  Philip  vid  den  stora  revuen  d.  28  sisll. 
Juli  ridit  längs  Coulevarderne ,  vid  hvilkas  yttersta  ända  National- 


Gardet  och  Linietrupperne  voro  upslällde,  återvände  han  utätlinien 


tilbaka  til  Place  Vendome,  der  trupperne  skulle  defilera  lorbi  ho¬ 
nom.  Han  åtföljdes  af  sina  söner,  Hertigarne  af  Orleans  och  iVd- 
moHrs,  samt  Prinsen  af  Joinville,  jemle  en  talrik  och  lysande  Stab. 
Omkring  kl.  12,  just  då  han  hunnit  boulevard  du  Temple,  strax 
framfor  Théätre  des  FnnambuleSf  hördes  en  förfärlig  explosion,  ej 


K 
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olik  en  oregelbunden  pluton-eld.  Först  trodde  man  at  det  var  et 
fyrverkeri,  men  offrens  nedstörtande  och  skrik  uptäckte  snart  san¬ 
ningen  —  en  helvetes-machin  hade  sändt  et  hagel  af  kulor  mot 
Konungens  omgifning.  Marskalk  Mortier,  Hertigen  af  Treviso,  föll 
genast;  ålskillige  andre  OlFicerare  och  flere  af  NationalGardet  blefvo 
likaledes  dödade  (inalles  i4  personer),  och  en  mängd  personer  så- 
irade.  Konungen,  oaktadt  hans  arm  rispades  af  en  kula  och  hans 
häst  sårades  i  halsen,  bibehöll  härunder  sin  fattning  och  red  rakt 
emot  huset  hvarifrån  explosionen  skett.  —  Ur  tredje  våningen  af 
huset  K:o  5o  på  Boulevard  du  Temple  såg  man  rök  upstiga.  Hvarje 
våning  af  detta  hus  beslår  blolt  af  ett  rum,  med  et  fönster  utåt 
galan.  Det  rurn  (se  A  på  Planchen)  hvari  machinen  var  anbragt, 
håller  endast  fot  i  längd,  och  7  i  bredd.  Machinen  var  med 
mycken  skicklighet  och  ganska  solid  förfärdigad  af  trä  med  starka 
jernband.  Tvenne  uprättstäende  bjelkar  buro  två  andra,  lagda  tvers 
öfver  dem  i  lika  höjd  med  fönstret,  och  i  dessa  tverbjelkar  voro 
rännor  anbragle,  hvari  20  bösspipor  voro  fästade.  Den  främsta 
tverbjelken,  på  ungefär  en  fots  afslånd  från  fönstret,  var  något  lägre 
än  den  eftersta,  så  at  kulorna  kunde  träffa  en  Ryttare  midt  på  Bou¬ 
levarden.  (På  Planchen  ses  denna  machin  i  något  större  scala, 
nedanför  Fieschis  porträtt.)  Piporna  voro  så  starkt  laddade,  at  fem 
sprungo  sönder,  ehuru  de  voro  ganska  tjocka  och  helt  nya.  Hvarje 
pipa  var  laddad  med  6  kulor,  och  laddningen  intog  8  tum,  hvilkeC 
man  funnit  genom  undersökning  med  tvenne  som  ej  afbrnnnil.  Alla 
de  öfriga  antändes  på  en  gång,  genom  en  krulgång  som  gick  til 
fänghålen. 

Mördaren  blef  genast  gripen.  Af  de  pipor  som  söndersprungo 
sårades  han  i  pannan,  halsen  och  läpparne;  han  kallade  sig  i  bör¬ 
jan  Gérard,  men  hans  rätta  namn  är  Fieschi,  född  på  Corsica  och 
nu  39  eller  4^  år  gammal. 

Bland  de  porträtter  af  Fieschi  vi  erhållit  är  någon  olikhet,  och 
i  ovisshet  af  hvilket  som  är  likast,  l)ar  Red.  valt  det  som  ser  ned¬ 
rigast  ut,  ehuru  beskrifningen ,  hvad  näsan  angår,  icke  alldeles 
slår  in.  Han  är  af  medelmåttig  storlek,  ungefär  5  fot  hög,  mager, 
brunett,  med  föga  hår,  öppen,  panna,  svarta,  små  och  djupt  lig¬ 
gande  ögon,  örn-näsa,  framstående  kindben,  stor  mun  och  en  platt 
något  framstående  haka.  Hans  blick -ar  hist,  hans  gång  rask,  och 


hans  charaliter  full  af  kraft  och  beslutsamhet.  Hans  uttal  är  gan. 
ska  skarpt  accenlucradt,  hans  maner  fria.  Fieschi  är  icke  gift,  han 
lefde  likväl  tilsammans  med  et  Fruntimmer  vid  namn  Lassale.  Han 
har  et  starkt  begär  efter  penningar,  och  så  ofta  han  kunde  hop¬ 
spara  et  par  franc-stycken,  begaf  han  sig  pä  spelhusen.  Han  har 
efter  hvartannat  bott  i  Lodéve,  Montpellier,  Lyon  och  Paris;  på 
förstnämnda  stället  arbetade  han  som  Väfvare  i  en  Klädesfabrik, 
under  namn  af  Ge'rard.  Omkring  i83o  var  Fieschi  engagerad  vid 
et  Gompani  UnderOfficerare  (sousojfflciers  sédentaires)  afJVational- 
Gardet,  hvilka  lågo  i  Casern  på  gatan  JardinduRoi.  —  Sedan  han 
blifvit  Upsyningsman  vid  fabriken  Crouleharbe,  tog  han  afsked  från 
sin  UnderOfficers-post,  men  om  hösten  i834  entledigades  han  från 
Upsyningsmanna-befattningen,  i  anseende  til  flera  försnillningar  af 
honom  som  uptäcktes.  —  Fieschi  hade  följt  med  Murats  olyckliga 
expedition  ifliS  til  Italien,  och  blef  i  Neapel  dömd  til  döden,  nien 
fick,  jemte  de  andre  som  följt  med  expeditionen,  nåd  och  tilstånd 
at  besöka  sin  familj  på  Gorsica.  Hans  föräldrar  hade  dött,  och  dä 
han  icke  med  godo  kunde  af  sin  svåger  erhålla  det  arf  han  trodde 
sig  äga  rätt  at  utbekomma,  tog  han  på  betesmarken  af  svågern  en 
ko,  den  han  förde  til  torgs.  Då  likväl  ingenting  fick  försäljas  på 
torget  utan  autoritelens  skriftliga  tilstånd,  så  förfärdigade  han  sjelf 
et  sådant  med  alla  lagliga  former  försedt  certificat,  på  hvilket  hvar- 
ken  Märens  undei'skrift  eller  municipal-sigillet  felades.  Fieschi  blef 
för  detta  brott  af  Domstolen  dömd  til  tioårigt  fängelse.  Efter  ut- 
ståndet  straff  hade  han,  såsom  soldat  från  Murats  expedition,  ådra¬ 
git  sig,  vid  sin  landning  i  Frankrike,  Regeringens  upmärksamhet, 
och  Polisen  hade  et  vaksamt  öga  pä  honom,  såsom  en  för  politiskt 
brott  dömd  person.  Genom  åberopande  af  denna  officiela  befall¬ 
ning,  hvilken  följde  honom  til  Montpellier,  Lodéve,  Lyon  etc., 
Ivckades  det  honom  at  bedraga  den  efler  Juli-revolutionen  nedsatta 
Commissionen ,  och  at  i  tre  månaders  tid  komma  åt  et  understöd 
af  a5  francs  i  månaden.  Men  då  sanningen  kom  i  dagen,  blef  han 
iilstruken  ur  Commissionens  listor,  och  stämd  inför  correktionela 
Polisen.  För  at  icke  falla  denna  i  händerna,  då  hon  lät  slå  efter 

honom,  flyttade  han  från  Fabriken. - Fieschi  är  en  af  dessa 

Italienska som  äro  lika  stolta  öfvcr  et  begånget  mord,  och 
skryta  deraf,  som  en  rättskalFens  menniska  öfver  en  ädel  handling. 
Et  charakteristiskt  drag  af  honom  är  följande  yttrande  lil  Hr  Baude  : 
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»Hr  Prefekt,  i  revolutionstider  gifs  det  personer,  dem  man  i  tyst¬ 
het  måsle  göra  sig  af  med,  och  för  hvilka  man  icke  är  skyldig 
någon  annan  räkenskap  än  Gud;  befall  öfver  mig,  jag  står  til  er 
tjenst.u —  Afen  sådan  menniska  kan  man  vänta  allt,  och  han  har 
i  sanning  gått  längre  i  nedrighet,  än  hvad  man  ens  kunnat  tro 
vaia  möjligt. 


Pl.  38. 

Is~öarne  i  norra  polens  Ishaf, 

Ändamålet  med  de  mångfaldiga  resor,  som  sedan  början  af  sex¬ 
tonde  århundradet  blifvit  gjorda  til  och  i  norra  polens  haf,  har 
varit,  at  uptäcka  en  väg  eller  genomfart  genom  norra  Ishafvet  til 
China.  Men  gifves  der  en  genomfart?  —  Och  om  den  finnes,  kan 
den  begagnas,  eller  är  den  tiliäckligt  segelbar,  så  at  industrien  kan 
draga  nytla  och  fördel  deraf?  —  Dessa  äro  de  begge  frågor,  hvil- 
kas  besvarande  och  uplösning  ännu  icke  är  afgjord,  och  hvarom 
man  ännu  icke  kan  bestämma  något  med  visshet. 

Utom  flera  Nationers  Sjöfarande,  som  med  stor  ihärdighet  och 
stora  upofFringar  försökt  lösa  detta  problem,  har  Engelske  Sjö- 
Capitenen  Parry  tid  efter  annan  gjort  fem  resor  i  detta  ändamål, 
och  den  namnkunnige  Capiten  Ross  (som  förlidet  år  äfven  besökt 
Sverige)  är  den  siste  som  tros  hafva  kommit  längst  up  åt  norra 
polen,  och  som  nu  utgifvit  sin  Jurnal  öfver  denna  märkvärdiga 
expedition,  den  han  bcgynte  år  1829,  och  icke  slutade  förr  än  i 
October  i833,  dä  han  hemkom,  efter  at  hafva  tilbragt  nära  4  ^r 
ouphörligen  bland  dessa  Isberg.  —  Ur  hans  arbete  meddela  vi  här 
en  utsigt  af  de  besynnerliga  och  colossala  ismassor  som  bilda  sig, 
stundom  utgörände  hela  öar  af  is.  Man  kan  häraf  göra  sig  et  nå» 
gorlunda  begrepp  hurudan  sjöfarten  kan  vara  emellan  dessa  ofant¬ 
liga  massor,  och  stundom  hur  äventyrlig.  När  nedre  delen  af  et 
isberg  dels  smälter,  dels  bortsköljes  af  vågen,  blir  toppen  större  och 
tyngre  än  basen,  jemnvigten  ftirloras,  toppen  bry  tes  af  och  störtar 
i  hafvet,  dyker  och  försvinner,  för  at  efter  en  stund  på  et  annat 
ställe  åter  skjuta  up  på  hafsytan,  och'  fortsätter  sin  flytande  fart 
bland  de  andra.  Olycklig  den  farkost,  som  råkar  at  befinna  sig  i 
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grannskapet  eller  öfver  en  .sådan  ismassa  som  åter  upskjuter  ur 
hafvet,  ty  farkosten  krossas  och  går  til  botten.  Man  har  flera  ex¬ 
empel  af  dylika  händelser,  hvarföre  de  som  äro  på  hvalfisk-fangst 
stundom  varit  blottställda. 


Til  Fantasien, 

Skön  är  du,  luftgestalt  — 
Och  du  belyser  allt 
På  lifvets  stig  ! 

Hvad  vore  lyckans  smek, 
Hvad  händelsernas  lek, 
Förutan  dig  ? 

Du  håller  krigarn  varm, 

At  modet  i  hans  barm 
Ej  slocknar  ut ; 

Bland  vapenbragders  glans  ' 
D  Li  visar  ärans  krans 
Som  lön  til  slut. 

Du  lifvar  Skaldens  sång 
I  vinternatten  lång, 

Som  kallas  lif. 

Han  lider  ingen  brist. 

Af  dig  han  först  och  sist 
Får  credilif. 

Du  präglar  om  igen 
Den  nötta  teckningen 
På  vanans  mynt; 

Och  vi  det  kalla  godt, 

Fast  vi  dess  vexling  blott 
På  nytt  begynnt. 

Hvad  vore  älskarns  blick  ? 
Månn’  den  til  hjertat  gick 
At  segra  der  — 

Om  du  ej  flickans  bröst 
Bevekte  med  din  röst: 

.  »Hans  allt  du  är!c< 

Hvad  håller  mannen  qvar 
Se'n  ängeln  flygtat  har, 
Hans  ideal  — 

Och  qvinnan,  qvinnan  blott 
Har  fallit  på  hans  lott 
Förutan  val  "i 
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Jo,  du  är  folium  än 
I  lefnads-spegelen , 

O  Fantasi ! 

Då  tiden  fläckar  den, 

Han  fejas  up  igen 
Af  din  magi  ! 

♦  ♦  m  ♦  ♦  C. 


pi.  39. 

Insehternas  bal. 

Fantasi  af  Grandville. 

I)en  humoristiske  teknaren  Grandville,  med  hvilken  vi  i  de  förra 
Argångarne  redan  gjort  våra  läsare  bekanta,  och  sorn  på  et  så  eget 
sätt  låter  djur  upträda  och  handla  i  menskliga  förrättningar,  har 
nyligen  låtit  införa  närlagda  tekning  i  N:o  17  af  Le  Magasin  Pit- 
toresque,  under  benämning  af  Un  bal  d' Insectes,  fantaisie,  den  vi 
trott  oss  förljena  äfven  et  rum  i  vårt  Magasin. 

Den  bästa  commentar  öfver  det  hela  torde  vara  Grandvilles 
egen  öfversändnings-biljett  til  Red.  af  ofvannämnde  Magasin  pilto- 
resque,  den  vi  hel  och  hållen  i  öfversältning  här  meddela :  »I  ställe 
för  balance  och  chasse',  som  dessa 'stackars  insekter  voro  ämnade 
at  utföra,  i  enlighet  med  min  första  composition,  är  det  nu  en 
snabb  och  vällustig  galoppad  som  Ni  ser  dem  spiinga,  under  ac- 
compagnement  af  oboer,  fagotter,  trumpeter,  basuner,  bäcken,  tur¬ 
kisk  fana  m.  m.,  dem  ängens  blommor  påkostat.  Jag  liar  nederst 
på  tekningen  utsatt  namnen  på  dessa  herrar  och  damer,  hvilkas 
former  jag  samvetsgrant  bibehållit  (hvilket,  i  parenthes  sagdt,  icke 
var  så  lätt,  men  som  skall  gifva,  som  jag  hoppas,  åt  denna  fantasi 
en  mera  aulhentik  och  vetenskaplig  charakter).  Man  har  måst 
lespoclera  hela  det  otvungna,  naturliga  skick  af  denna  lilla  verld, 
skapad  efter  vårt  glorv ördigste  beläte,  och  det  oaktadt  i  hvarje 
peison  antycfa  ett  af  de  olika  och  mest  framslickande  charakters- 
drag,  som  man  låi'  se  i  våra  dans-salar.  'ilar  Ni  icke  sett  denna 
vinter,  på  någon  bal,  den  eleganta  Bientes  Temmincki  (en  art  af 
Skalbagge)  med  den  sköna  och  ädla  Cerceris  (Geting)?  Igenkänner 
Ni  icke  någon  i  Cerapteres  (en  annan  art  af  Skalbagge),  eller  den 
rike  och  senfärdige  Clirysopliorus  (Guldsmed)?  —  Ni  har  funnit 
någon  poesi  i  sjelfva  iden,  som  til  en  del  är  lånad  af  en  af  våra 
utmärktare  författare:  Jag  önskar  Ni  äfven  måtte  finna  något 
konstvärde  i  ulfÖringen.  R.  Grandville. 

Personerna  i  Galoppaden  (från  höger  til  vensler):  Noshörnings- 
bagge  (geotrupes)  —  Geting  (cerceris)  och  en  Skalbagge  (Brentes 
Temmincki)  —  Skalbagge  (cerapteres)  och  Timmerman  (calli- 
ckrome)  —  Timmerman  af  annat  slägte:  (callidium)  • —  Nattfjäril 
(pkalena)  och  Skogs-bobba  (bupreslis)  —  VVilvel  ,  et  slags  Skal- 
bagge  (curculio)  —  Guldsmed  (chry sophor iis)  och  Tigerbagge  (cicirt’ 
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dela)  —  Gräshoppa  Jgryllns)  och  cn  annan  art  af  släglet  (cely- 
■pkus) —  Strit  (cicada,  et  slags  gräshoppor)  ikullkastad  af  en  dan¬ 
sande  grupp  —  En  annan  art  af  iVattfjäril  —  och  Egyptiska  Tor- 
dyfveln  Ateuchus,  i  bakgrunden.  (Egyptierne  dyrkade  Ateuchus 
(ScarabcBus  sacer) ,  och  man  finner  honom  ännu  i  deras  grafvar 
föreställd  i  sten  eller  bronz.) 

Personerna  af  Orchestern  (från  höger  til  venster) :  Strit 
(cicada),  et  slags  giäslioppor —  Timmerman  {cerambyx) — Gräs* 
hoppa  (gryllus)  —  Cochenille  (färgkröp  coccns)  —  Majbagge  eller 
Allonboire  (melolontha)  —  Gullbagge  (^chrysomela^  —  Et  slags 
Skalbagge  (ceratophytes).xx 


]\/[es  Souvenirs  de  Bonheur^  ou  9  mois  en  Italie ^ 
par  Paul  J ulvécourt  y 

är  titeln  på  en  nyare  rese-beskrifning  af  en  ung  Fransman,  som 
i83o  genomrest  detta  land,  detta  af  våra  resande  så  beprisade  Ita¬ 
lien  ,  och  som  oaktadt  all  sin  förkjusning,  likväl  yttrar  sig  sålunda 
derom  :  «Bologna  den  27  Oct.  i83o.  —  —  Kyrko-Staten  är  ännu 
i  et  slags  tilstånd  af  barbari,  och  hvad  civilisationen  angår,  flera 
sekler  tilbaka  i  jemnförelse  med  andra  Europeiska  Stater.  Ingen 
handel,  ingen  industri;  en  omålllig  population  och  ingen  utveck¬ 
ling  ,  intet  företag  at  använda  den  ;  några  rika  förnäma,  och  de 
återstående  itibyggarne  i  armod  och  elände.  Hvarje  dag  nya  mord, 
och  ingen  domstol  nog  kraftig  at  tygla  dera.  Ingen  menniska  är 
skyddad  för  hämndens  utbrott  och  röfveriet.  Dolken  är  det  arf  en 
fader  öfverlemnar  åt  sina  barn,  och  det  är  med  denna  de  rikta  sig. 
A  en  annan  sida  et  afskyvärdt  spioneri  och  en  Polis,  som,  obekym¬ 
rad  om  allmänna  säkerheten,  bekymrar  sig  endast  om  conspira- 
tioner  emot  Statens  helighet.  Et  ord  som  händelsevis  undfaller,  är 
tilräckligt  at  landförvisa  och  beröfva  någon  dess  egendom.  Detta 
folk,  fordom  så  stolt,  lefver  i  et  slags  känslolös  dumhet,  ser  sitt 
slafveri,  sitt  förtryck,  ulan  minsta  tanke  at  frigöra  sig  derifrån,  och 
röfvare  ifrån  födseln  ,  älskar  det  sitt  handtverk.  Oaktadt  den  im¬ 
puls,  som  Frankrike  nyligen  gifvit  åt  nästan  hela  Europa,  är,  i  min 
tanke,  ganska  litet  at  frugta  för  en  uprorisk  rörelse,  eller  vore  den 
åtminstone  lätt  at  dämpa.  Delta  folk  är  för  mycket  håglöst  och 
för  mycket  slappt  at  revoltera.  Hos  dem  skulle  en  revolution  kunna 
åstadkommas  genom  penningar;  men  också  genom  penningar  skulle 
Regeringen  lätt  förekomtna  eller  afvända  den-  Edouard  yttrade  i 
går  för  Hertigens  af  Hercolani  svärmor  sin  frugtan  för  en  revolu¬ 
tion  i  dessa  Stater;  hon  svarade  honom,  i  det  hon  leende  drog  på 
axlarna;  >’Ni  gör  folket  verkligen  för  mycken  heder!« —  Må  man 
således  låta  karlarne  bibehållas  vid  deras  rolFerier,  och  fruntimren 
vid  deras  älskare,  så  skola  de  icke  tänka  på  at  göra  af  Påfven  en 
andelig  Konung  (Roi  spiriluel).  Det  är  detta  Hans  Helighet  insett^ 
och  under  villkor  at  bibehålla  sin  krona,  ser  icke  på  medlen.  Denna 
Helighet  representeras  i  Bologna  af  tvenne  Gardinaler-Legater,  den 
ena  för  de  verldsliga,  den  andre  för  de  undeliga  ärendena  —  man 
talar  om  deras  sinnlighet  och  deras  tycke  för  Spektaklerna. 
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I  alla  hänseenden  är  det  en  orimlig  egenhet,  at  Religionens 
medelpunkt  tillika  är  förderfvets  mest  corruraperade.  Sedernas 
tygellöshet  påminner  om  Ludvig  XV;s  regering,  I  den  högre  säll¬ 
skapskretsen  täflas  i  lällsiiinighet  och  ulsväfiiingar,  och  en  Hertig¬ 
inna  förföres  lika  lätt  som  hos  oss  en  Parisisk  Griselt.  Skall 
jag  äfven  säga  något  om  Bolognesarnes  håglösa  lif?  För  lata  at 
någonsin  sysslosätfa  sig  med  något,  äro  de  af  en  fullkomlig  okun¬ 
nighet,  och  de  fördrifva  dagen  utan  at  det  ringaste  sysslosätta  sig 
med  läsning.  De  sliga  mycket  sent  up,  gå  i  messan  ,  promenera 
ridande  eller  åkande  pä  Gorso  tils  middagstimmen  inträffar.'  De 
äta,  sofva  och  sluta  dagen  med  at  gå  på  spektaklet.  Följande  da¬ 
gen  begynna  de  ånyo  samma  lefnadssätt  och  fortfara  på  samma  vis. 
Desse  urartade  förnäme,  icke  nog  förmögne  at  fortfara  med  samma 
lux  och  pragt  som  deras  förfäder,  hålla  icke  mer  öppet  hus,  i  frug* 
tan  för  den  stora  kostnad  det  medför.  I  de  gamla  sällskaps-salar, 
i  de  sköna  tafvel-gallerierne ,  ser  man  nu  på  marmorgolfvet,  på 
mosaiken,  den  spannmål  de  sjelfve  sälja,  och  som  utgör  deras  in¬ 
komst  (vi  hafva  med  egna  ögon  sett  detta  i  galleriet  Marescalchi), 
och  deras  loge  på  spektaklet  är  den  ekonomiska  sällskaps-salong , 
der  de  emottaga  hvarje  afton.  —  Romerska  folket  var  en  tid  det 
mest  civiliserade  på  jorden;  men  dess  storhet  har  med  ens  fallit, 
och  under  det  civilisationen  gör  på  andra  ställen  snabba  framsteg , 
tyckes  den  här  icke  mer  hafva  någon  närande  kraft,  hon  , är  statio¬ 
när.  Det  är  et  dödt  folk,  det  kommer  aldrig  at  åter  lyfta  sig.  — 
Stråtröfvare  och  vackra  fruntimmer,  se  der  Italien.  Som  Fransman 
frugtar  jag  icke  för  de  förre,  och  tilber  de  sednare  ända  til  ytter¬ 
lighet.  «  , 

PI.  4o. 

Mode-Costymer  för  Damer  och  Gossar,^ 

Fig.  I.  Halt  af  Elysienne ,  prydd  med  blonder.  Rock  af  Jacon- 
net,  garnerad  med  spetsar.  Skärp  af  band  med  långt  hän¬ 
gande  ändar.  Rutig  långshawl ,  svarta  skor. 

Fig.  2.  Samma  figurs  hatt  sedd  bakifrån. 

Fig.  3.  Bart  hår  med  blommor  af  Hr  Lecomtes  upBnning.  Kläd- 
ning  af  Poux  de  soie.  —  Tabourelien  är  af  gjutet  jern. 

Fig.  4*  Broderad  krage,  Canezous,  sedd  framifrån. 

Fig.  5  &  6.  Mössa  prydd  med  band,  sedd  från  tvenne  sidor. 

Fig.  7  &  8.  Bart  hår  prydt  med  en  naturlig  Gamelia,  sedt  från- 
tvenne  sidor. 

Gossens  Costym  är  för  en  6  til  7  år  gammal. 


d&tocftfjolm, 

Tryckt  hoa  Carl  Deiecn»  1833. 
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N:o  XI. 
;^agaöin 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

November  Månad  1Ö35. 


Pl.  4i* 

Arep  orten 

i  anledning  af  II.  M.  Konungens  återkomst  til  Hufvndstaden, 

den  19  October  d.  å. 

i  torde  icke  misstaga  oss  i  vårt  yttrande,  at  sedan  Kon.  Carl  XI:s 
tid  ingen  Äreport  eller  Triumfbåge,  til  firande  af  någon  högtidlig¬ 
het,  i  Stockholm  varit  npförd  i  en  så  stor  scala  och  så  vacker  stil, 
som  den  hvilken  Allmänheten  haft  tilfälle  få  skåda  den  ig  och  20 
förl.  October  månad,  i  anledning  af  H.  M.  Konungens  lyckliga  åter¬ 
komst  til  Hufvndstaden.  Ehuru  man  snart  har  at  förvänta  en  större 
detaljerad  och  utförd  Lithografi  af  Konstnärshand  öfver  denna  smak¬ 
fulla  och  vackra  Äreport,  den  Stockholms  Boigei'skap,  til  betygande 
af  sin  undersätliga  fägnad  och  tilgifvenhet  för  Konungen,  bekostat, 
har  Red.  dock  trott  det  vara  behagligt  för  sina  prenumeranter,  at 
emedlertid  erhålla  en  tekning  deraf,  fast  i  liten  scala,  för  at  gifva 
et  någorlunda  begrepp  om  det  hela,  ehuru  den  icke  utergifver  det 
imposanta  af  anblicken,  dels  genom  sina  colossala  dimensioner  och 
det  storartade  i  ensembeln,  dels  genom  det  effectfulla  som  ecläre- 
lingen  åstadkom;  men  vi  vilje  underlätta  föreställningen  genom  ut- 
forjandet  af  dimensionerne  och  beskrifningen. 

Äreporten  var  upförd  på  Slottsbacken,  sålunda;  at  dess  ena 
långsida  gjorde  face  mot  Ob  Jisken  och  Storkyrkan,  dess  andra  emot 
Gustaf  III;s  Staty  och  Skeppsbron. 

Äreportens  hela  längd  var  38t  aln; 
dess  djup  eller  bredd  12  alnar; 

hela  höjden,  til  yttersta  spetsen  af  kronan,  35  alnar; 
de  begge  yttersta  ändar,  dem  vi  vilja  kalla 
flyglarne,  deras  höjd,  med  balustraden,  19  alnar; 
hvalfvels  öppning  gi  aln  bred; 
flyglarnas  genomgång  5}  aln  bred. 

Tolfte  Årgången, 
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Alla  öfrlga  ornamenter  och  målade  transparenler  voro  i  proportion 
härefter:  så  til  ex.  höllo  Genierne  8  alnar  i  höjden,  de  Korinthiske 
Capitelerne  2  alnar,  o.  s.  v. 

Öfverst  sågs  Konungens  Namn-chilFer  med  kunglig  krona,  om- 
gifven  af  fanor  och  trophe'ei’.  Namn-chifFern  och  Kronan  voro  af 
slipade  kristallglas,  starkt  uplysta  bakifrån.  Der  nedanföre,  på  fri¬ 
sen  öfver  hvalfvet,  stod: 

FOLKETS  KÄRLEK  DIN  BELÖNING 
äfven  af  uplysta  kristallglas.  I  rundningen  af  h valfbågarne  sväf- 
vade  tvenne  Rygtets  Genier,  hållande  en  eklöfskrans.  Genierne 
voro  transparenta  målningar,  i  grått,  och  eklöfskransen  af  uplysta 
kristallglas.  Balustraderne  på  flyglarne  voro  transparent  målade, 
i  bronze-fårg,  och  deVinunder,  til  höger  Sveriges,  til  venster  Noriges 
vapensköldar,  omgifna  af  trophe'er  med  iflätade  lagevqvistar ,  äfven 
transparenta  målningar  i  bronze-färg.  Td  höger  och  venster  ora 
hvalf-öppningen  voro  tvenne  transparent  målade  Candelabrar ,  i 
bl  onze-färg,  som  upburo  tre  rader  lampor  i  halfeirkel,  utanpå  sjelfva 
äreporten.  Hvalfbågens  inre  var  måladt  i  bronzerade  fyrkanter 
med  rosetter,  och  på  dess  inre  sidor  af  djupleken  voro  tvenne  trans. 
parenter,  til  höger:  en  krönt  Sköld  med  Konungens  Namnchiffer, 
omgifven  af  trophe'er  med  iflätade  olivcqvistar ;  til  venster:  attri* 
buter  af  handel,  näringar,  åkerbruk  och  slöjd,  med  iflätade  olive- 
qvistar,  begge  i  bronze-färg.  Alla  capileler  voro  bronzerade  och 
8et  öfriga  måladt  i  hvit  och  grågrön  marmor. 

Äreporten  var  på  båda  facader  alldeles  lika,  med  undantag  af 
de  begge  fyrkantiga  transparenter  på  flyglarne,  hvilka,  i  ställe  för 
Sveriges  och  Noriges  vapensköldar  åt  Obelisken,  hade  på  motsatt 
sida  åt  Skeppsbron,  följande  inskrift :  Til  höger: 

GJUT  SVEA  GIÄDJENS  TÄR 

VID  DIN  CARL  JOHANS  spira 

.  NÄR  DU  MED  HONOM  FÅR 

DITT  SILFVER  BRÖLLOP  FIRA. 

Til  venster: 

SÅ  GLAD  FRÅN  SEGERNS  CHAR 
DU  SÅG  EJ  VUNNA  LÄNDER 
SOM  HJERTAN  DER  DU  FAR 
OCH  DER  DU  ÅTERVÄNDER, 

För  öfrigt  var  det  hela  öfverallt  fullsatt  med  större  och  mindre  lampor. 
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Det  högtidliga  af  Konungens  intag  och  den  ofvanpå  flyglarne 
földelta  vocal-  och  instrumental-musik,  som  utförde  folksången  m.m., 
är  lilräckligen  käiidt  genom  åtskilliga  Tidningar,  och  torde  således 
här  kunna  förbigås,  såsom  icke  egentligen  hörande  til  vårt  ämne, 
som  endast  är;  at  gifva  en  öfversigt  af  Äreporten  i  hvad  den  rör 
skön  konst. 

Slutligen  torde  vi  få  nämna,  at  då  tiden  varit  så  kort,  inom 
hvilken  den  välkände,  utmärkte  Konstnären  gjorde  compositionen, 
och  sjelf  måste  handlägga  så  många  stora  transparenta  målningar, 
han  icke  medhunnit  författa  en  utförd  ritning  öfver  det  hela,  och  vi 
således  icke  heller  kunnat  få  låna  en  sådan  til  vår  efterrättelse,  torde 
det  väl  inträffat,  at  en  eller  annan  detalj  af  vår  ritning  icke  är  så 
ytterst  fullkomligt  noggrann;  men  Red.  hoppas  dock,  at  i  det  vä- 
sendtligaste  äro  dimensionerne  och  proportionerne  rigtiga,  enär  en 
erkänd  skicklig  Arkitekt,  som  bäst  varit  i  tilfälle  at  känna  saken, 
benäget  och  vänskapsfullt  meddelat  oss  alla  äskade  uplysningar,  och 
dymedelst  Compositörens  fräjdade  rygte  icke  är  för  nära  trädt  genom 
någon  tilfällig  incorrekthet,  och  framför  allt  genom  denna  teknings 
mindre  elegans,  som  helt  och  hållet  faller  vår  Teknare  och  Gravör 
til  last,  hvadan  han  också  derföre  tillåtit  oss  sitt  namns  utsättande, 
och  det  är  Friherre  Fredrik  Boye. 


Pl.  42» 

Tilflyhtsorten, 

Éo  Schweizisk  berättelse,  efter  Fransyskan,  af  J.  Lesguillon.  *) 

den  vackraste  flickan  i  cantonen,  hade  ännu  ung  blifvit 
gift  med  den  yngste  Arrendatorn  i  trakten  ;  ty  obetänksam ,  som 
vanligen  när  man  älskar,  hade  han  icke  velat  afvakta  den  ålder, 
då,  fri  från  conscriptionen ,  han  kunde  vara  make  utan  at  behöfva 
frugta  en  barbarisk  lag,  som  kunde  rycka  honom  ur  skötet  af  sin 
familj.  De  första  år  af  detta  barnsliga  giftermål  voro  lyckliga,  så¬ 
som  alla  sådana  der  endast  hjertat  råder,  och  dem  ännu  icke  egen¬ 
nyttans  eller  en  framtids  beräkningar  betagit  deras  friskhet;  en 

•)  Författaren  förklarar  det  vara  en  enkel  berättelse  om  en  verklig' 
tildragelso  i  trakten  af  Zurich  år  1824. 
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lilen  dotter,  vacker  som  modern,  hade  faslare  tilknulit  deras  ägta 
band,  och  den  lilla  Netlys  födelse  hade  gifvit  anledning  til  fröjde- 
fester.  Midi  under  denna  glädje  slog  olyckstimmen  —  skiljsraässans; 
Conscriptionslollen  föll  på  Helner ,  och  den  otröstliga  Netly  begret 
hans  afresa.  JVellys  kärlek  öktes  genom  skiljsmässan.  Helner  fick 
tre  månaders  permission,  dem  han  tilbragte  hos  sin  hustru,  och  sju 
månader  efter  at  åter  hafva  tjensfgjort  vid  Regementet,  erhöll  han 
et  bref  som  underrättade  honom  om  sin  andra  dotters  födelse. 

Denna  glada  nyhet  förkjusle  honom ;  han  höljde  med  de  öma¬ 
ste  kyssar  denna  skrifvelse,  i  hvilken  hans  hustru  yttrade  de  var¬ 
maste  önskningar  för  hans  snara  återkomst,  och  i  de  vältaligaste 
uttryck  försäkrade  honom  om  en  så  liflig  kärlek,  så  varagtig,  så  för¬ 
sakande,  at  sjelfva  döden  icke  kunde  omintetgöra  den;  ha»)  läste 
deri  bland  andra  uttryck  följande;  at  om  hennes  älskade  Helner 
icke  skulle  återkomma,,  om  han  fölle  i  kriget  eller  i  en  duell  m.  m., 
hans  trogna  Netly  icke  skulle  öfverlefva  honom,  ulan  dö  med  sina 
begge  flickor. 

Den  käcka  Helner  gret  glädjens  tårar:  han  räknade  huru  många 
månader  ännu  återstodo  af  hans  Fransyska  krigsljenst :  han  fann 
denna  tidpunkt  icke  mycket  aflägsen,  och  full  af  förhoppning  som¬ 
nade  han  med  tanken  på  den  dag,  då  han  åler  finge  omfamna  sin 
hustru  och  sina  barn,  för  at  för  alltid  hlifva  förenad  med  dem. 

Kriget  med  Spanien  utbröt:  Helner  följde  Hertigen  af  Angou- 
leme  på  denna  expedition,  der  mångfaldiga  faror  icke  hindrade  vår 
unga  Arme'  at  segra  och  i  minnet  återkalla  den  gamla  Arme'ns  be¬ 
drifter,  om  icke  just  genom  företagets  resultater,  dock  genom  tap- 
perhetensr  Den  afdelning  hvarvid  Helner  tjenslgjorde,  var  icke  den 
sista  i  elden.  Som  jag  icke  har  någon  gilllig  orsak  at  hala  Schwei- 
zarne,  ser  jag  ingen  olägenhet  i  at  säga  sanningen  om  dem :  jagskall 
då  säga  at  Schwei-zer-Companiet  slogs  med  et  mod  som  är  alla 
Nationer  eget,  och  som,  i  enlighet  med  nalionela  och  patriotiska 
traditioner,  hvarje  folk  besitter  i  en  hÖg  grad  .  .  .  Eröfringen  slöts 
hedrande  för  Frankrike  och  dess  allierade , ‘  man  utdelade  heders¬ 
tecken  och  belöningar,  man  sörjde  de  fallna,  och  Soldaten  som  af- 
Jagt  prof. på  skicklighet  och  oförskräck thel ,  hefoidrades  til  de  ge¬ 
nom  dödsfall  ledighlifna  Officersplatser  ....  Vid  fälttågets  början 
var  Helner  Soldat. 
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Hvem  förmår  värdigt  måla  all  den  oro,  den  ängslan,  alla  anin-^ 
gar  som,  under  det  kriget  varade,  söndersleto  Netlys  hjerta?  Hvarje 
dag  spejade  hon  efter  allmänna  rygten,  spörjde  Tidnings-skrifvarne, 
och  på  en  gång  rädd  at  få  höra  och  icke  få  höra,  gjorde  lusen 
frågor,  på  hyilka  den  tilfrägade,  fruglande  at  gifva  en  smärtande 
uplystiing,  svarade  endast  til  hälften,  eller  undvek  at  svara.  Som 
denna  vexling  af  fruglan  och  hopp  aldrig  lemnade  åt  hennes  själ 
en  visshet  vid  hvilken  den  kunde  stöda  sig,  kände  Netly  sin  kärlek 
dagligen  ökas:  med  hvarje  ögonblick  öktes  och  stadfästadcs  inom 
henne  delta  olyckliga  beslut,  at  icke  öfverlefva  sin  man  och  at  dö 
med  begge  sina  flickor. 

Ändtligen  slöts  kriget,  och  i  hela  nejden  gick  rygtet  at  Rege¬ 
mentet  var  på  hemvägen  ....  Ack!  huru  darrade  icke  hela  hen¬ 
nes  väsende  vid  denna  nyhet!  ,  .  .  .  Bittida  hvarje  morgon  gick 
hon  al  sälta  sig  vid  roten  af  en  ofantlig  Alm  som  beskuggade  en 
kulle,  ifrån  hvilken  man  på  afslånd  kunde  se  de  ankommande  kri- 
garne.  Bakom  kullens  sluttning  ranr.  en  bäck,  som  under  sommar¬ 
hettan  och  den  tona  årstiden  knappast  var  synlig;  gömd  af  den 
ymniga  vegetation  hat)  vattnade,  gaf  den  sin  tilvaro  lilkänna  endast 
genom  et  sagta  sorlande,  väckt  af  dess  kärliga  strid  med  vassen  och 
kiselstenarne  som  uppehöllo  dess  lopp;  men  när  den  töckniga  års¬ 
tiden  inträiTadc,  och  regnet  fallit  på  de.  närgränsande  bergen,  blef 
den  an.spt åkslösa  backen  lörvandlad  til  en  forsande  ström,  som  steg 
up  til  kullen  och  almeus  rot,  samt  hotade  med  döden  den  som  vå¬ 
gat  fara  öfver  densamma. 

Nelly  hade  en  vacker  sommarinorgon  intagit  sitt  vanliga  ställe, 
ifiån  livilket  hon,  rned  vaksamt  öga,  kunde  uptäcka  allt  hvad  som 
tildrog  sig  på  landsvägen  som  gick  lätt  förbi  henne,  llär,  under  de 
språksamma  barnens  nvfikna  frågor,  föigick  tiden,  fast  icke  utan 
oro.  Den  trogna  luinden,  deras  följeslagare  på  dessa  utvandringar, 
låg  sofvande  utmed  henne  på  gräsvallen. 

Himlen  blef  mulen,  en  förfärlig  orkan  upkom,  et  häftigt  stört¬ 
regn  föll  så  ymnigt,  at  sjelfva  försigtighelen  befallde  Netly  icke  . 
lemna  sitt  ställe,  skyddad  af  almens  löfrikhel,  som  likt  en  regn- 
skärrn  bildade  et  ogenomträngligt  tak  öfver  deras  liufvud.  Snart 
framblickade  likväl  äter  solen;  allt  fick  nytt  lif  på  fältet,  fåglarne 
firade  regnbågen  och  firmamentets  azur,  som  tycktes  nyfödd :  och 
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hela  naturen  syntes  vilja  pryda  sig  med  nya  behag,  mera  lysande 
efter  de  skingrade  skuggorna;  af  hela  denna  elementernas  skakning 
sågos  inga  andra  spår  än  bäcken,  som,  upsvälld  genom  flödet  ifrån 
bergen,  öfvcrsvämmade  den  lilla  dalen  och  forlskyndade  i  sin  bru» 
sande  fart. 

Netly  satt  och  såg  pä  detta  naturens  skådespel,  och  snart  fort¬ 
satte  hon  sina  forskande  blickars  vanliga  sysslosättning. 

Hastigt  stiger  hon  up:  en  Militartrupp  synes  på  afstånd;  fram- 
före  den  gå  Ofiicerarne,  hvilka,  frikallade  ifrån  truppens  eflersyn 
i  et  fredligt  land,  samtala  och  lemna  långt  efter  sig  på  sin  egen 
hand  de  nöjda  och  glada  Soldalerne  .  .  .  Netly  går  framåt,  ulföre 
kullen,  låter  Officerarne,  som  icke  intressera  henne,  gå  sig  förbi, 
utan  at  fästa  en  blick  på  dem,  och  dold  bakom  en  buske,  betrag- 
tar  hon  noga  hvarje  Soldat,  och  söker  at  bland  dem  få  rätt  på  sin 
man  .... 

På  en  gång  utbrister  hon  i  et  genomträngande  skrik,  rusar  til, 
klättrar  med  stengetens  vighet  öfvcr  kullen,  får  tag  i  sina  begge 
barn  och  störtar  sig  med  dem  i  den  forsande  bäcken  .... 

Vid  vägens  krökning  tycka  Officerarne  sig  se  en  raensklig  va¬ 
relse  flyta  på  vattenytan  ....  lifvade  af  en  ädel  ifver,  kasta  de 
kläderne  af  sig  och  störta  i  forsen:  Helner  är  den  förste  som  åtlydt 
denna  mensklighetens  instinkt  .  .  .  Lyckligare  än  de  andre,  återför 
han  til  stranden  en  qvinna,  som  ännu  höll  et  barn  i  sina  armar... 
Helner  svimmar:  han  hade  igenkänt  sin  hustru  .... 

När  han  återkom  til  sansning  var  hans  förtviflan  förskräcklig; 
men  hans  af  sorg  öfverfyllda  lijerta  betog  honom  icke  hela  en  fars 
känsla  ....  han  såg  at  en  dotter  felades  honom  ännu  ...  i  det¬ 
samma  höres  et  skällande,  och  en  hund  sågs  släpande  med  en  liten 
varelse,  den  han  nyss  dragit  up  ur  vattnet  och  lade  sig  ned  för  Hel- 
ners  föl  ler,  ät  h  vil  ken  han  återgaf  hans  dotter  ....  Öfverhopad 
af  glädje  och  smärta  sparade  Helner  ingen  omsorg  om  sill  barn, 
som,  tack  vare  dess  räddare,  icke  filt  tid  at  dö  .  .  .  . 

Helner  helgade  sig  helt  och  hållet  åt  sitt  barn,  den  enda  pant 
han  ägde  qvar  af  sin  lilbedda  hustru  ;  han  begret  henne  bittert, 
och  ännu  rinna  hans  tårar,  så  ofla  han  eller  någon  annan  nämner  henne. 

Helner  har  aldrig  fått  reda  på  orsaken  som  kunnat  förmå  Nelly 
lil  det  förlviflade  beslut  at  förkorta  sina  dagar;  han  håller  dock  tro- 
ligt,  at,  til  följd  af  hennes  ed  at  icke  öfverlefva  honom,  och  okun- 


V 
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»ig  om  hans  befordran  til  Oificer  *),  hvarom  han  underrättat  henne 
genom  bref  (hvilka  förmodligen  förkommil),  hennes  förstånd  blifvit 
rubbadt  då  hon  icke  igenfann  honom  bland  Soldaterne,  och  at  denna 
ögonblickliga-sinnesförvirring  förmått  henne  at  dö  med  sina  barn. 

■  raa. 


Den  Villrådige, 

cj  på  mig:  Hina  1)Iiokar  trånga 
alltför  djupt  i  detta  hjcrta  ner. 

Dock,  —  dii  får;  men  lijelp  mig  då  at  stånga 
mina  ögon  til,  at  jag  ej  ser! 

—  så  lycktig  får  du  icke  vara, 
allt  blir  mörker  om  jag  saknar  dig. 

Själens  ljus  jag  måste  jii  bevara  — 
genom  ögat  strömmar  det  til  mig. 


Tala  icke;  jag  kan  ju  ej  svara 
när  jag  hör  dig:  jag  blott  lyssnar  då. 
Dock  jo!  —  tala,  jag  vill  gerna  vara 
stum  för  evig^t  at  dig  höra  få. 

Nej  ,  ack  nej  !  hur  kan  jag  dä  uttrycka 
denna  känsla  som  så  lifvar  mig? 

Skåda  vill  jag  —  ty  du  är  min  lycka, 
tala  vill  jag  —  ty  jag  älskar  dig  ! 


% 

Som  da  vill:  dervid  jag  slutligt  blifvcr ; 
ofFicio»  förhatligt  är  — 


»ex 


Kärlek  ler  deråt  och  söneferrifver 
forinulåret  —  suverän  han  år  ! 


Pl;  43. 

Virk-m  önster. 

Dessa  tre  Virk-mönster  äro  ämnade  til  begagnande  af  penning- 
pu  ngar.  Efter  tycke  och  sn)ak  kunna,  i  slälle  för  de  små  strödda 
blommor,  sällas  de  ofvanföre  utmärkta  inskrifter:  Souvenir  d’ Amitié. 
Efter  behag  kan  äfven  vid  öfra  kanten  anbringas  en  list  eller  kant, 
som  är  utmärkt  öfver  det  medlersta  mönstret. 


*)  För  at  icke  störa  intrycket  och  deltagandet  i  det  tragiska  af  be¬ 
rättelsen,  har  Öfversättaren  trott  sig  kunna  afvlkn  från  Författaren, 
som  befordrar  Helner  til  Öfverste;  ty  det  Spanska  kriget,  under  Her¬ 
tigens  afAngouléme  anförande,  räckte  så  kort,  at  det  icke  är  tänk¬ 
bart  at  en  Soldat  skulle  blifvit  befordrad  til  Öfverste  inom  tvenne 
år,  ehuru  mycket  hau  än  utmärkt  sig. 
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Logogrif 

af  Olof  Dalin. 

Fin  början  til  all  ting  jag  i  mitt  sköte  bär, 

Och  det  af  jordens  växt  som  allrniiårdast  är : 

Et  litet  vattudjur,  som  dock  bland  llsk  ej  täljes  : 

En  bondes  balfva  lif,  som  brukas  och  som  säljes: 

Hvad  mot  en  ren  förtjenst  man  önskar  Himlen  gör : 
Hvad  til  små  narrars  dud  den  falska  kroken  rör : 
Hvad  aldrig  klifver  up ;  hvad  sig  ej  bakom  döljer : 

Et  ord,  som  med  vårt  tal  til  ändra  lättast  följer; 

Hvad  girigbuken  gör  med  sin  utvalda  skatt: 

Et  flygtigt  eldens  barn,  som  ingen  kan  få  fatt: 

Hvad  i  cn  Göthisk  ort  eu  sädcskärfve  kallas : 

Det  ord  som  brukas  mest  när  kusken  plär  befallas  : 

En  smak,  som  jag  ej  tror  at  någon  funnit  god: 

Hvad  folk  til  skapnad  skiljt,  men  ej  til  kött  och  blod 
Det  stolta  kreatur,  som  up  mot  solen  sväfvar : 

En  dygdens  egenskap,  för  hvilken  ondskan  bäfvar :  • 

En  oupodlad  mark,  som  ej  bör  öde  stå:  ' 

Den  väl  kan  skaffa  fler,  men  aldrig *kan  bli  två. 


Pl.  44- 

Mo  de-Costymer 

för  Damer,  Herrar,  FlicTior  och  Gossar, 

Fig.  r.  H  alt  eller  Capot  af  sidensars.  Grisdelin  Kappa,  kallad 
"Mahariejf-happa ,  fodrad  med  grönt.  Rödbrun  Klädning, 
med  kängor  af  samma  färg. 

Fig.  2.  Herrns  Costym.  Klädesfrack  med  Ivå  knapprader;  brokig 
Sam mels-vest ,  pantalonger  af  drill. 

Flickans  och  Gossens  co':tymer  äro  af  olika  slags  tyger. 

Fig.  3  <&  4  Ivenne  olikt  fasonerade  Mössor. 

Fig.  5.  En  Krage  (Canazon)  af  Organdi,  garnerad  med  såkallade 
Valenciennes-spetsar. 

*'  ■  ■  . — ■  ■■  1  I  >  n  t 

Tryckt  hos  Carl  Deleen,  1835.  ij 
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N:o  XII. 
#laga0itt 

för  Konst,  Nyheter  och  Moder. 

,  December  Månad  1835. 


PL  45- 

Kol  mårdens  M.ar  mor  bruk. 

De  vackra  och  smakfulla  arbeten,  som  tid  efter  annan  under 
Briiksägajen  Herr  J.  N.  Ekermans  sorgfälliga  handledning  blifvit 
förfärdigade  vid  Marmorbruket  på  Kolmården,  beläget  en  mil  från 
Krokeks  gäsigifvaregård ,  och  3^  mil  från  Norrköping,  i  Konungs- 
sunds  församling,  föiijena  visserligen  at  blifva  ämne  för  en  särskilt 
artikel  i  en  Tidskrift  som  har  skön  konst  til  föremål,  och  ehuru 
yi  icke  äga  utrymme  at  lemna  någon  tekning  J  större  scala  på  de 
betydligare  arbeten,  sådane  som  colonnerne  pä  Rosendal,  Post¬ 
huset  m.  fl.,  har  Red.  dock  trott  sig  böra  gifva  en  större  offentlig¬ 
het  genom  meddelandet  af  de  mindre,  och  derlil  valt  en,  denna 
sommar  vid  Marmorbi  ukct  förfärdigad,  grafsten ,  som  rättlärdigar 
vårt  omdöme  af  vacker  och  smakfull,  helst  emedan  den  är  för¬ 
träffligt  utförd  och  förtjenar  namn  af  sculplur-arbete. 

Närlagda  teckning  af  en  grafsten  nyligen  upsatt  på  nya  Kyrko¬ 
gården  utanför  staden  Nyköping  öfver  f.  d.  Handlanden  Lenning, 
bevisar  huru  långt  man  kan  komma  med  drift  och  oförlrutenhet 
at  dana  skicklige  arbetare,  ty  af  de  3o  som  i  och  för  Marmor¬ 
bruket  begagnas,  äro  alla  bondesöner,  upfödde  på  stället.  Scalan 
på  tekuingen  utvisar  dimensionerne ,  och  vi  vilja  endast  tillägga; 
at  stenen  är  fulla  8  tum  tjock,  Sphinxen  huggen  i  hel  figur,  och 
Urnan  i  hvalfbågen  i  hög  relief.  Inskriften,  inhuggen  med  förgyllda 
bokstäfver,  är  följande: 

Tolfte  ydr gången.  M 


Här  Hv^lar 

HANDLANDEN  och  FABRIKÖREN 

GUSTAF  LENNIING. 

DÖD  DEN  10  APRIL  1832 
I  SITT  48;de  LEFNADS-ÅR. 


HAN  VERKADE  MEDAN  DAGEN  VAR. 
HANS  VANDRING  VAR  I  LJUSET. 
HANS  HVILA  SKALL  VARA  ÄRA. 


Vi  torde  här  åler  anfdra  en  af  Herr  Ekerman  förlidet  år  i 
Aftonbladet  (N:o  142)  införd  annonce  ,  som  sätter  läsaren  i  tilfälle 
at  få  en  närmare  kännedom  om  saken.  Tt»  Marmor  bruket,  från  ödes¬ 
mål  ånyo  uplaget  för  20  år  tilbaka,  har  under  sednai  e  tider,  genom 
stora  upoffringar  och  genom  Kongl.MajUs  nådiga  upmunlran,  fram¬ 
gått  til  en  fullkomlighet  i  tilverkning,  som  förut  här  i  landet  är 
osedd.  —  Nya  marmorbrott,  ej  mindre  af  mörka  än  ljusa  arter  äro 
uptäckta,  så  at  efter  smak  kan  väl)as  til  särskilta  behof.  De  talrika 
arbeten  af  mångfaldig  beskaffenhet,  som  under  förflutna  åren  blif- 
\it  tilverkade  vid  Marmorbruket,  det  enda  i  sitt  slag  inom  Skan¬ 
dinavien,  skulle  väl  föranleda  den  förmodan,  at  fabriken  redan  vore 
tilräckligt  känd,  särdeles  som  betydliga  arbeten  blifvit  expedierade 
til  nästan  alla  orter  inom  Riket,  äfvensom  til  Ryssland,  Tyskland, 
Preussen,  Danmark  och  Förenta  Staterna  i  Amerika;  men  på  an¬ 
modan  af  flera  trafikerande,  som  endast  genom  besvärliga  omvägar 
kunnat,  hos  bekanta,  upspana  adress  och  speciflcation  på  til  verk¬ 
ningens  beskaffenhet,  får  man  här  nämna:  at  adressen  är  til  under- 
teknad  på  liorrkbping  och  Marmorbruket,  saml  at  beskaffenheten  af 
de  arbeten  som  hos  mig  til  verkas,  kan  antydas  under  nedanstående 
allmänna  benämningar:  poslamenter  til  portar,  dörrar  och  fönster, 
piedestaler,  kolonner  eller  pelare  och  pilastrar  af  alla  ordningar, 
monumenler,  obelisker,  pyramider,  sarkophager,  epilhaphier  och 
andra  grafvårdar,  ornamenter,  milstolpar  och  afvisare,  planer  för 
golf  och  reveteringar,  skifvor  för  biljarder,  manglar,  byråer  och 
bord,  badkar,  stallkrubbor,  senapsqvarnar,  tobaksaskar,  spottlådor, 
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pappershallare  m.  m.;  alla  med  yllersla  noggrannhet  bearbetade, 
slipade  och  polerade  efter  ändamålet,  och  til  mycket  billiga  priser. 
—  Äfveii  ulföras  beställningar  i  basrelief,  så  väl  af  marmor  som 
bronz,  med  eller  utan  förgyllning,  likasom  inscriptioner  och  inlägg¬ 
ningar  af  alla  brukliga  slag.  Vid  transporten  från  stället  nyttjas 
sjö-  eller  landväg  efter  beqvämlighet  och  behof. 

Maiborbruket  den  19  Maj  i8i4* 

,  ,  J.  N.  Ekerman, 

6rukaägare.« 

PI.  46. 

Det  första  Luftskeppet. 

I  våra  lider,  då  man  icke  spar  några  bemödanden  at  använda  alla 
möjliga  transportmedel,  har  man  äfven  sträckt  sin  orntankaderhän 
at  göra  luftballonger  mera  nyttiga  an  hvad  hitlils  ägt  rum,  och 
isynnerhet  at  bli  herre  öfver  elementerna,  för  at  kunna  bestämma 
sin  kosa  samt  icke  helt  och  hållet  vara  beroende  af  vindens  kast¬ 
ningar. 

Man  åsyftade  på  detta  sätt  kunna  emellan  London  och  Faris 
åstadkomma  en  communicntion ,  som  hade  salt  sig  öfver  alla  tull- 
linier  ooJ»  cordonger.  Efter  åtskilliga  gjorda  försök,  var  lid  och 
ställe  lil  afresan  i  det  nya  luftskeppet  utsatt  i  Faris,  och  et  stort 
antal  åskådare  församladt  al  vara  vittne  til  afresan,  när  Ballongen 
i  följd  af  förmycken  ifylld  gas,  sprack  just  då  han  var  i  begrepp 
at  begynna  sin  färd. 

Delägarne  hafva  sedan  förenat  sig  til  et  sällskap  under  Herr 
Lenox’s  ordförandeskap,  med  benämning  af  Europeiska  Aeronauti- 
ska  sällskapet,  h vilkas  samlingsställe  är  London,  Vicloriegatan ,  der 
man  får  läsa  följande  kungörelse: 

•»•»Europeiska  Aeronautiska  Sällskapet. 

Första  Luftskeppet,  Egalej  160  fot  långt,  5o  fot  högt  och  4o 
fot  bredt,  inrältadt  och  beslämdt  at  herbergera  17  personer,  äräm- 
nadt  til  en  direct  communication  emellan  Europas  åtskilliga  huf- 
vudsläder.  Första  försöket,  af  denna  luftfartens  nya  system,  kom¬ 
mer  at  ske  ifrån  London  til  Faris  och  åter  til  London. 


92 


På  tekningen  är  AA  sjelfva  ballongen,  som  innehåller  gasen, 
den  ulgöres  af  omkring  7000  fot  bomulls-linon ;  för  at  hålla  den 
lufttät,  är  han  öfverstriiken  med  fernissa;  han  är  oylinderformig  och 
innehåller  nära  7000  ciibikfot  gas. 

Skeppet  eller  Paket-båten,  som  den  äfven  kallas,  BB,  är  75  fot 
lång  och  7  fot  hög,  sammansatt  af  trä,  omgifven  med  starka  nät, 
på  det  ingen  må  kunna  falla  ur  densamma,  C  är  et  litet  kabinett 
i  midteln  af  pakelbåten,  af  6  fots  bredd.  DEFG  äro  4  vingar  eller 
flöglar,  hvarigenom  skeppet  drifves  framåt.  Hvai  je  sådan  vinge  be¬ 
står  af  80  rörliga  klaffar  af  fernissad  linon,  2  fot  G  Uiin  långa  och 
g  tum  breda,  ,som  äro  spända  öfver  en  ställning  eller  båge  af  soc¬ 
kerrör.  På  ena  sidan  af  vingen  är  et  starkt  nät  til  understöd  och 
styrka,  för  klaffarne  när  de  klyfva  luften  under  luftskeppets  fram- 
drifyande.  DF  utvisa  dessa  nät  och  EG  klaffarne.  11  är  styret  eller 
rodret. 


Thorwaldsens  Monument  öfver  Guttenherg, 


Jljhuru  nedanstående  artikel  varit  införd  i  en  annan  tidning,  och 
■vi  således  blottställa  oss  för  plagiat,  har  Bed.  dock  trott  det  böra 
ursäktas  då  ämnet  icke  allenast  rör  skön  konst,  utan  artikeln  är  en 
upmaning  til  allmänheten  at  befrämja  et  godt  ändamål,  och  således 
icke  kan  få  för  mycken  publicitet. 


»I  nära  fyra  århundraden  har  ver  Iden  redan  skördat  frukterna 


af  Johan  Gutteubergs  berömda  upfinning  (Boktryckerikonsten),  utan 
at  genom  någon  offentlig  gärd  af  tacksamhet  hafva  afbetalt  den 
hedersskuld,  hvaruti  den  slår  til  denne  store  mans  minne.  Ide^en 
til  uprättande  af  et  monument  öfver  denne  mensklighetens  välgö¬ 
rare,  hvars  upfinning  varit  en  så  mäglig  häfstång  för  civilisationen 
och  culturen,  upgjordes  mer_  än  en  gång  af  staden  Mainz  (Gntten- 
bergs  födelseort),  dock  ulan  någon  vidare  påföljd,  än  a  t  man  tem- 
ligen  allmänt  erkände  sin  förbindelse  at  understöda  et  sådant  före¬ 
tag.  För  et  år  sedan  uptogs  delta  förslag  ånyo,  och  en  Comile 
nedsattes  i  Mainz,  fur  at  ändteligen  bringa  detsamma  til  utförande^ 
Bemälte  Comile  aflät  genom  Tidningarne  en  upmaning  til  uplys- 
ningens  vänner  i  alla  länder,  at  genom  insända  bidrag  understöda 
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förelaget,  och  i  säker  förtröstan  på  et  allmännare  deltagande  skred 
man  genast  til  alla  för  utförandet  nödiga  åtgärder.  Samtidens  stör¬ 
ste  plastiske  Konstnär,  den  berömde  Thorwaldsen,  anmodades  at 
upgöra  förslag  til  sjelfva  monumentet,  och  åtog  sig  med  glädje  detta 
arbete.  Som  det  af  honom  insända  förslag  blifvit  af  Gomiten  god- 
kändt,  skred  Hr  Thorwaldsen  til  modellens  förfärdigande,  och  öfver- 
raskade  Comite'n  redan  nnder  loppet  af  följande  år  med  den  undei’- 
rättelse  at  modellen  vore  fulländad.  Uli  sin  skrifvelse  til  Comite'n 
yttrar  Hr  Thorwaldsen  ibland  annat,  «at  han  nu  fulländat  et  ar¬ 
bete,  som  för  honom  Vlaril  af  et  särdeles  intresse,  samt  at  han,  i 
händelse  kärlek  för  ämnet  på  något  sätt  kunnat  bidraga  til  ide'ns 
lyckliga  utförande,  med  tilföisigl  hoppades,  at  monumentet  icke 
skulle  blifva  sin  ädla  bestämmelse  alldeles  ovärdigt.»  Detta  arti¬ 
stens  anspråkslösa  omdöme  bekräftas  af  alla  resande,  hvilka  i  Rom 
haft  den  lyckan  at  se  Hr  Thorwaldsens  verk.  En  kolossal  staty  af 
Guttenberg  kommer,  efter  Hr  Thorwaldsens  modell,  at  i  bronz  för¬ 
färdigas  af  en  i  Paris  befintlig  utmärkt  artist,  och  del  är  Comite'ns 
plan  at  före  utgången  af  nästkommande  år  i836,  (det  vanliga  se- 
kular-året  af  Roktryckcrikonstens  upfinning),  hafva  hela  arbetet 
fulländadt.  Monumentet  kommer  at  upslällas  pä  den  fria  platsen 
framför  den  nya  thealern  i  Mainz,  men  för  realiseringen  af  Comi- 
te'ns  plan  står  ännu  et  väsendlligl  hinder  i  vägen.  Koslnadsförslaget 
för  hela  monumentet  är  nemligen  beräknadt  til  20,000  Fl,,  men 
oaktadt  förnyade  upmaningar  til  hela  den  civiliserade  verlden,  har 
subscriptionen  hittils  inbringat  endast  11,000  Fl.  Invånarne  af  sta¬ 
den  Mainz  hafva  ensamt  tecknat  hälften  af  denna  summa,  det  öfriga 
har  influtit  ifrän  Tyskland,  Frankrike  och  England.  Härvid  bör 
dock  anmärkas,  at  Comile'n  ifrän  Frankrike  erhållit  blott  38o  Fl.', 
och  ifrän  England  —  det  rika  högtsinnade  England  —  endast  5o 
Fl.,  insända  af  en  der  bosatt  Tysk.  På  det  subscriptionens  otilräck- 
lighet  icke  måtte  blifva  et  hinder  för  företagets  fullbordande,  har 
Municipal-rådet  i  Mainz  fattat  det  patriotiska  beslut,  at  anskaffa 
den  bristande  summan  genom  aktier,  hvilka  af  staden  garanteras. 
Subscriptionen  fortfar,  och  de  sammanskjulua  bidragen  insändas  per 
posto  til  Comitén  för  det  Guttenbergska  Monumentet  i  Mainz,fs 
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PI.  47. 

Mademoiselle  Taglioni,  Madame  Cinti- 
Damoreau  och  Mademoiselle  ISoblet. 


”Vi  lemna  så  mycket  heldre  åt  våra  läsarinnor  dessa  Damers  Co- 
stymer  sådane  som  de  af  dera  i  olika  tlieater-stycken  blifvit  begag¬ 
nade,  emedan  de  i  och  för  sig  sjeifva  äro  ganska  vackra  och  smak¬ 
fulla,  men  dessutom  tyckas  oss  ganska  användbara  til  Maskerad- 
Costyraer. 

N;o  1.  Mademoiselle  Taglioni,  costymerad  som  Nathalie. 

]V:o  2.  Madame  Cinti-Damoreau  såsom  Isabella  uti  Operan  Robert 
le  Diable, 

Ts^:o  3.  Mademoiselle  Woblet  i  balletten  La  Sylphide. 


Logogrif 

.  af  Olof  Dalin. 

En  tung  och  ängslig  karl,  et  guldets  tjenstehjon. 
En  Lammets  Robe  da  Cour,  et  Lappens  åkedon. 
En  gammal  qvinno-slöjd ,  et  Finnars  mesta  rus: 
En  gcrning  som  gör  qval,  en  Stamfars  bästa  hus, 
Apollos  Instrument,  och  Herdens  äfvenså: 

Hvad  mången  gerna  gör,  när  det  ej  fort  vill  gå. 
Hvad  sanning  alltid  är,  et  skrik  som  hvaren  mins. 
Det  vigtigaste  ord  på  Flickors  tungor  lins. 


Ordet  til  Logogrifen  i  föregående  N:o  är  Fröken,  hvaruti  raan 
finner:  Frön,  Ek,  Frö,  Ök,  Kröne!  Ref,  Ner,  För,  Er,  Oker,  Rök,  Nek, 
Kör,  Kerf,  Kön,  Örn,  Ren,  Öken  och  En. 


Pi.  Jt7. 
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PI.  48- 

Mode-^Costymer  för  Damer. 

Fig.  I.  I^ishalmshatt  med  plymer,  klädning  af  Skottskt  gros;  kän¬ 
gor  af  samma  färg  som  klädningert.  Denna  Gpstym  ärder- 
jemte  användbar  uti  mindre  djup  sorg. 

Fig.  2.  Bonnet  kallad  å  la  Fermiére.  Klädning  af  Organdi;  Shaw- 
lett  af  broderad  JVeltelduk  kantad  med  fransar.  » 

Fig.  3.  Samma  figur  sedd  framifrån,  men  ulan  Shawletlen. 

Fig.  4  &  5.  En  modern  Turban,  sedd  från  tvenne, sidor. 

Fig.  6.  Hufvudbonad  af  band  och  blommor,  hvai*s  ändamål  är  at 
härlockarne  dragas  iit  igenom  öppningarne. 


ANMÄLAN. 

Oenna  Månadsskrift  kommer  äfven  at  utgifvas  nästkommande  år, 
och  i  så  måtto  efter  en  mera  utvidgad  plan,  at  texten  i  stället  för 
el  halft  ark  blir  et  helt  ark,  och  at  utom  de  vanliga  i2  illumine¬ 
rade  Mode-Costymerna,  Red.  ämnar  efter  läglighet  som  oftast  lemna 
illuminerade  Mode-  Thealer-  och  Maskerad-Coslymer,  i  likhet  med 
hvad  Pl.  47  1  delta  Häfte  utvisar.  Priset  blir  oförändradt:  8  R:dr 
Banko  för  Årgången  på  fint  velin-papper  och  6  R:dr  B;ko  på  min¬ 
dre  dyrbart,  men  vackert  papper. 


Innehall  af  Tolfte  Årgången, 


Pl.  1. 


—  3. 

—  4. 
~  5. 

—  6. 

—  7. 

—  8. 

—  9. 

—  10. 

—  11. 
—  12. 


C  Sid. 

atliarina  Alexiewna,  Kejsarinna  af  Ryssland  ....  1. 

Cordula  Hartinans  Grafvård . 5. 

Elefanten  ucli  Ajiorna.  Fabel. 

Groteska  figurer  af  Victor  Adam . 7. 

liOgogrif. 

ModeCostyiiier  för  Damer  och  Herrar . 8. 

Porträtt  af  Pehr  Nordqvist . 9. 

Trashankarne  i  Södern  och  Trashankarne *i  Norden  .  .  .  10. 

En  vattendroppe  sedd  genom  Mikroskop . 11. 

Catharina  Alexiewna;  Slut.  —  Charad. 

Mode-Costyiner  för  Damer . Ki. 

Rrahminen  Schesal .  .  . . * . 17. 

Hänghrygga  öfver  en  del  af  Staden  Freihurg  i  Schweiz  19. 
Nu  nr  det  slut,  ur  vägen,  Cometen  kommer. 

Nya  moderna  Möbler . 23. 

Charade. 

Mode-Costyiner  för  Damer . 24. 
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Sid. 

Pl.  13.  Edward  Lytton  Bulwer . 25. 

—  14.  Halleyska  Cometeng  bana  är  1835  . . 

— '15.  Et  nytt  glags  Sybåge  lu.  m . 29. 

Snillet  och  Känglan.  —  Atgkilliga  ron. 

—  16.  Mo  le-Costynier  för  Damer  och  Herrar . 32. 

—  17.  Grafvärden  öfver  FältMarskalken  Grefve  Toll . 33. 

Minuten. 

—  18.  Fragraenter  af  Djurgärds-färdande  den  1  Maj . 37. 


Ilvarjehanda  rön. 

—  20  Mode-Costyraer  för  Damer . 40. 

—  21.  Alphonse  de  Lamartine . 41. 

Fabel. 

—  22.  Bomulln  och  Bomulls-plantan . . . 48. 

Hvarjehanda  Rön. 

—  23.  Virkniönster . 47. 

Logogrif. 

—  24.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 48. 

—  25.  Beatrix  Cenci .  .  .  .  : . 49. 

—  26.  Konst-ridning . . . '.  53. 

—  27.  Jorden.  Allegorisk  coraposition  efter  Flaxman . 53. 

Fruntimmernas  Riksdag.  —  Charad. 

—  28.  Mode-Costymer  för  Damer  .  56. 

—  29.  Några  märkvärdiga  personers  boningsställen . 57. 

—  30.  Rysk  Droska  för  en  häst . '......  59. 

Beatrix  Cenci;  Slut. 

—  3i.  Cs  ichemirs-Geten  .  . . •  .  .  .  61. 

Hvarjehanda  Rön.  —  Allehanda.  —  Charadk 
— •  32.  Mode-Costymer  för  Damer  och  Herrar . 64. 

—  83.  Utsigt  af  Riddarholms-Kyrkan  före  branden . 65. 

. —  34.  Riddarholms-Kyrkan  efter  branden  .  66. 

Vid  Riddarliolms-Branden. 

—  35.  En  Scen  och  Costymer  ur  Operan  Judinnan  69. 

—  36.  Mode  Costymer  för  Damer  .  72. 

—  37.  Fiesclii,  hans  Helvetes  machin  ra.  m.  . . .  .  73. 

—  38.  Is-öarne  i  norra  polens  Ishaf . 76. 

Til  Fantasien. 

—  39.  Insekternas  bal  .  .  .  .  ' . '  ,  78. 

Mes  Souvenirs  de  Bonheur;  par  P.  Julvdeourt. 

—  40.,  Mode-Costymer  för  Damer  och  Gossar  . . 80. 

—  41.  Äreporten  den  19  och  20  Oetober . 81. 

—  42.  Tiliiylitsorten ,  en  Schweizisk  berättelse . 83. 

Den  Villrådige. 

—  43.  Virkniönster . 87. 

Logogrif. 

—  44.  Mode-Costymer  för  Damer,  Herrar,  Flickor  och  Gossar  88. 

- —  45.  Kolmårdens  iMarmorbruk . 89. 

—  46.  Det  första  Luftskepp . 91. 

Thorwaldsens  Monument  öfver  Guttenberg. 

—  47.  M;lle  Taglioni,  M:me  Ciuti-Damoreau  och  M:lle  Noblet.  .  94. 

Logogrif. 

—  48.  Mode-Costymer  för  Damer . 95. 

Innehåll  af  12:te  Årgången. 


Tryckt  hos  Cari  De/e  en,  1835. 
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